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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapes t , Erzsébe t -körú t 2 . sz. (népszínház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o o c i e r e p a l o t a ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v ízha t lan esőköpeny, gumni i sárczipő és csiz­
mákbó l . Sebészeti műszerek és kö t sze rekbő l 
stb., valamint t o rna - és tes tedző szerekből , úgy­

szintén guiumi és l inóleum szőnyegekből . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Z s z e n c z i á k a t ! 
Kun i , s z i l v ó r i u m , t ö r k ö l y , l i k ő r ö k é s 

e c z e t k é s z i t é s h e z hideg utón, ajánl 

W A T T E R I C H A R N O L D 
Budapest , VH., Dohány-utcza 1. sz. 

Csikkek a borkezeléshez. — Árjegyzék 
és kezelési könyv inggen. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : Bécs , Kaisers t rasse tt2. 
Legnagyobb raktár mindennemű f é n y ­

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
A l a p í t v a 1 8 5 6 . — T ö b b s z ö r k i t ü n t e t v e . 

Árjegyzékek ingyen és b é r m e n t v e . 
T J j : A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a Q I V t . 

N a g y v á l a s z t é k b a n T 
GEITTNER és RAUSCH czégné l , 

A n d r á s s y - n t 8 . sz. 

Zongorák és 
Hármon iuiuok! 
Leg jobban és leg ju tányo-

s a b b a n k a p h a t ó k 

Éder Antal Gyulánál 
v á e z i - n t e z a 4 — 6 . 

WT" Alapitra 1846. " • » 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 
munka- asztalok, 
stb. nagy válasz­

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

A magyar ipar-és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
41/* százalékos adómentes zálogleveleit és 

41/! százalékos községi kötvényeit , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4: százalékkal adómentesen kamatoztatja. 
M a g y a r i p a r - é s k e r e s k e d e l m i b a n k 

r é s z v é n y - t á r s a s á g vá l t óüz l e t e . 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á o z i n t c z a 3 0 . 

A magyar, franczia, angol I'-B német 
irodalom dús raktára. — Diszmu-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvet stb. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

vil lanyórákat , 
l ege lőnyösebben rendez be 

Jtfayer K á r o l y L. 
I-sS magyar gőz-óragyára 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, kőltségjegyz.bérm. 

Ifi 
B U D A P E S T , 

Nádor-utcza 15. sz. 

Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, czukorkák. 
Biscuits-, kétszersült- és 

tea-slitemény-gyáros. 

A l e g s z e b b h í z o t t 
farsangi stíriai kappanok, puly­
kák, gyenge libák és kacsák, 
valamint vadsertés, fáczán, feny-
vesmadár és egyéb vad kapható 

Géczy Ferencznél 
Budapesten, 

IV. ker., Duna-utcza 10. szám. 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légcső, a tüdő és a gége hurutos megbetegedései, lég­
zési nehézségek, szíikmellüség:, asthn a, e l nyá lkásodás , 
s iamárhurut , görcsös köhögés, kaparó érzés a torokban, 
kezdődő gümokór leggyorsabban gyógyítható ez évek óta l-g-
jobbnak ismert, orvosi etóirás szerint készült és orvosok által 
ajánlott Sz t -György t ea (egy csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Sz t -György hurutpor (egy doboz 60 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap múlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán kflldve 20 krral több. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , V., Wimmergasse 33 . 
Magyarországi főraktár: Budapest , Király-utcza 13. Török 

József gyógyszertára. 

Egyévi önkéntes-jelöltek 
siessenek folyamodványaikat február hó végéig 
illetékes hadkiegészítő parancsnokságnál benyújtani, 
mert különben nehezebben érvényesíthetik a kedvez­
ményre való jogukat. Bővebb u tas í tás t erre és az 
egész önkéntesi szolgálatra a «Frankl in -Társu la t . 
k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n megje len t könyv ad: 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségnél 

írta 
K a c z i á n y G é z a . 

Harmadik teljesen átdolgozott kiadás. 

Ara fűzve 1 írt 20 kr. 

A folyamodványok felszerelése és benyújtása a könyv 
98. és köv. lapjain olvasható. A könyv m i n d e n 

haza i könyvkereskedőné l k a p h a t ó . 

s z a b . 
doset-ülések, 
légmentesen zárva, zománczo-
zott Öntotvas-coéBzóvel; meg­
gátol léghuzamot és ártalmas 
kigözölgéat, nyitott árnyókszó-
keknél. Fényezett tilüdeszkával 
10 írt. Utánvéttel küldetik a 

keszito által 

W O L F S O M A 
h udapetit i vafth ii t ti r-f/yár l 
ni k túr ti, I><»rottytt~tt. 7. V. 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható; 

Az 1843/44-ik évi magyar országgyűlési 

=alsó tábla 
kerületi üléseinek naplója. 

Szerkesztette és saját költségén kiadta 

KOVÁCS FERENCZ 
ügyvéd, 

Csongrádmegye volt alispánpja és H.-M.-Vásárhely 
városa volt országgyűlési képviselője. 

I. kötet. — Ara tűzve ő forint. 

Baume de Venus. 
Finomítja, 

fehéríti a bőrt, megvédi a 
fagytól; gátolja a bór gyul­
ladását borotválás után. 

GANZ E S TÁRSA 
VASÖNTQ- ES GEPGYAR-KESZV.-TÁESULAT 

B U D A P E S T . 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i és g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , szi-

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t szer -

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n ­

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z a l l i t ó k o c s i k a t . — Á l l ó vagy 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l é s m i n d e n ­

n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

Yértessi Sándor 
es. és kir. udv. illatszertára, 
K r i s t ó f - t é r 8 . B u d a p e s t . 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV.. 
egyetem-uteza 4. sz.a. 

Magyai* 1SP" királyi 

ál lamvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s 1 o k o m o b i 1 o k 
S z a l m a k a z a l o z ó g é p e k 
U ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z e k 

— = mindig csak = — 
a m. kir. államvasutak gépgyárának 

vezérügynökségénél 
Budapest, VIII., József-körút 41. sz. a. 

rendelendők meg. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egvütt | félévre _ 6 • 
Csapán a VASÁRNAPI ÚJSÁG egész évre 8 írt 
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Csopán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! J T J ^ _ a j j 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

EGY A M E R I K A I KÖLTŐ. 
W A L T W H I T M A N . 

A
MERIKA, TUDVALEVŐLEG, a különlegesség ha­

zája. Nemcsak politikai és társadalmi élete 
L tér el a megvénhedt Európáétól, hanem 

növény- és állatvilágában is olyan specialitá­
sok vannak, a melyek más földrészen ismeret­
lenek. Az egyéni jellem szabad fejlődésében 
pedig, a hagyományok által nem kötött, korlát­
talan szabadságot nyitva annak, olyan különös 
és gazdag változatokat termel, a melyek csak az 
amerikai talajban nőhetnek meg, s a melyek egy 
részét, angol írók műveiből, a mi közönségünk 
is ismeri. 

Egy ilyen különlegesség volt a maga nemé­
ben a nem rég elhunyt amerikai költő, Walt 
(Walter) Whitman is, a ki hosszú 
életében a legellentétesebb felfogá­
sok és ismertetések tárgya volt. 
Kiválóan az amerikai talaj s a 
demokráczia költőjének szokták 
nevezni; a ki, némelyek szerint, 
hivatva volt arra, hogy az új világ 
költészetének irányát megteremtse; 
mig mások csak a tehetséget ismer- J 
ték el benne s eltérő irányában csu­
pán tévedést láttak. Kivételes, ér­
dekes alak volt minden tekintet­
ben, úgy életében, mint müveiben; 
s talán egy pár szót megérdemel 
mi nálunk is. Neve és működése 
különben sem egészen ismeretle­
nek a magyar közönség előtt, élet-
rajzáta« Vasárnapi Ujság» 1874-ben 
közölte; költészetéről pedig két 
hosszabb tanulmány is jelent meg 
irodalmunkban, bár mindakettő 
angolból fordítva; az egyik a«Buda­
pesti Szemle» 1879-ik évfolyamá­
ban, I. S-től; a másik a «Magyar 
Philosophiai Szemle* 1882-iki év­
folyamában e sorok írójától. 

Elete egéBzen amerikai szabású. 
Az Angliából kivándorlott első te­
lepülők ivadéka; ősei gazdálkodás­
ból éltek; apja házépítő ács volt s 
a kis Walter a betűszedőségen 
kezdte s húsz éves koráig volt ván­
dorló néptanító, hírlapíró, politikus 
*s népszónok. Húsz éves korában 

New-Yorkban telepedett le, mint nyomdász, 
szerkesztő és író, de nem tudott sokáig egy hely­
ben maradni; bejárta Amerikának nyugoti és 
éjszaknyugati részeit s hosszú utazásából visz-
szatérve, egyidöre Brooklynban állapodott meg 
s apja példájára ő is házépítő lett, maga vé­
gezvén a házépítés asztalos- és ács-munkáját 
s ezzel szerezvén egy kis vagyont is. De azért 
folytonosan írt s 1855-ben kiadta a hires «Fű-
levelek» czímű kötetet, melylyel az amerikai 
költők közé állt. Azonban a munka első meg­
jelenése inkább nevetést és gúnyt vont fejére s 
csak későbbi, egyre bővített kiadásai s még in­
kább Emersonnak egy elismerő, sőt dicsérő levele 
fordították meg némileg a közvélemény hangu­
latát. A nagy polgárháború alatt, arra a hirre, 
hogy öcscse megsebesült, haladék nélkül a had­
sereghez ment, előbb öcscse ápolására, azután 

W A L T W H I T M A N . 

ott is maradt mint önkéntes betegápoló, rend­
kívüli buzgalommal és gyöngédséggel enyhít­
vén a sebesültek szenvedéseit, mignem maga 
is megkapta a kórházi lázt s el kellett bocsátani. 
A háborúból merített, prózában írt vázlatai az 
amerikai bírálók szerint szebb és igazabb ké­
pét adják ama nagy küzdelemnek, mint sok 
száz kötet, arról irott történeti könyv. A háború 
befejezése után kis ideig állami hivatalnok volt 
Washingtonban a belügyi osztálynál, azonban, 
— mint maga monda, — «főnököm, Mr. Har-
lan, csakhamar kitette a szűrömet, a miért a Fü-
leveleket irtam.» Mindamellett egy más osztály­
ban adtak neki valami jelentéktelenebb állást, 
a melyet kilencz évig töltött be. A kórházakban 
szerzett betegségét soha sem tudta kiheverni s 
1874-ben ehhez ujabbak járulván, kis birtokára, 
Camdenbe vonult, a hol bár betegen, de derült 

lélekkel, irogatással, régibb mun­
kái kiadásával s amerikai és kül­
földi nagy számú barátainak és 
tisztelőinek fogadásával tölte ide­
jét, nemrég bekövetkezett haláláig. 

Walt Whitman költői értéke fö­
lött évtizedekig tartó irodalmi há­
ború folyt úgy Amerikában, mint 
Angliában; az egyik fél alig tekinti 
őt költőnek, csak rhapsodistikus 
formájú, bizarr, szeszélyes írónak, 
mig a másik, megengedve sok hibá­
ját, néhány, valóban nagy költői 
szépségű müvéért az igazi nagy köl­
tők közé helyezi. Az a két hosszabb 
tanulmány is, mely nyelvünkön 
megjelent, eltérő módon ítéli meg; 
a «Philosophiai Szemle »-é (eredeti­
leg a «Westminster Review» igen 
tekintélyes angol folyóiraté) inkább 
mellette foglal állást; a «Budapesti 
Szemle »-é (mely az eredetiben is 
jó részt polémia a«Westm. Revievo 
ama czikke ellen, s valószínűleg az 
•Edinburgh Reviewx-é) inkább el­
lene. Annyi tény, hogy ily ellen­
tétes véleményekre Walt Whitman 
műveível bőven rá szolgált s egyes 
darabjainak értékéről lehet vitat­
kozni, de a nagy költői tehetséget 
(annak lényegében, a világ s az élet 
felfogásában és konkrét előállításá­
ban) tőle elvitatni bajosan lehet; s 
azt nem csak az amerikai Emer-
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son ismerte el benne, hanem a kényes, finom 
ízlésű, minden izében arisztokrata Tennyson 
is. Az is igaz, hogy műveiben a költészet mellett 
igen sok van a társadalmi philosophból; szeret 
elmélkedni hazája sorsa, jelene és jövője fe­
lett ; de ez — a mellett, hogy a nyugoti köl­
tészetben sakkal otthonosabb, mint a keletiek­
ben s igy a mienkben is — azért a költőt 
nem semmisiti meg benne. A «Vasárnapi 
Újság* említett számában jellemezve van köl­
tészete és bölcsészete. Itt csak igen röviden any-
nyit, hogy Whitman szakított a régi európai 
költészetnek úgy alakjával, mint tartalmával. 
Verseiben nincs sem rím, sem szorosan meg­
határozott mérték, csak bizonyos szabálytalan 
rhythmus, de a mely a nyelvet mégis bizonyos 
fokig zeneivé, tehát költőivé teszi. Tárgyakért 
nem megy a múl tba : neki elég gazdag, sőt kibe­
szélhetetlen gazdag az élő jelen. A jellemeknél 
nem az élesen elkülönítő kiválóságot, az erős 
egyediséget szereti (a mi szintén az arisztok-
rácziáé), hanem a typikust, a fajit; a hatalmas, 
erős, tevő embereket, kikben fajuknak minden 
vonása megvan, csakhogy hatalmasabb méretek­
ben. Mint igazi amerikai, nem a királyokért és 
vezérlő férfiakért lelkesül, hanem a népér t : 

• Szeretem azokat, kik nőttek szabad ég alatt, 
Szeretem a pásztorokat, s lakosait az erdők s 

tengereknek; 
A kik építik s hajtják a hajókat; kalapács s fejsze 

forgatóit s lóhajtó kocsist; 
Tudnék enni, aludni velők, és köztük élni 

hétről-hétre.» 

• Másik vonása költészetének, a miért a legtöbb 
kárhoztatás szállott fejére, a realitás teljes érvé­
nyesülése, abban az ember egész physikai és 
erkölcsi természetének elfogadása igazul, szépül, 
énekre méltóul. Távol van tőle minden alacsony­
ság ebben a részben, sőt a spiritualizmusnak 
alig van még a héber próféták közt is erősebb 
hirdetője ná la : de szereti és jogosultnak tekinti 
mindazt, a mi az ember örök természetének 
része. Ez a kérdés is olyan, a melyről a végtele­
nig lehet vitatkozni, de e pontnál aligha igázok 
nincs azoknak, a kik azt tartják, hogy van a 
tárgyaknak bizonyos osztálya, a melyekről sok­
kal természetesebb, sokkal igazabban emberi : 
nem beszélni, mint beszélni; és hogy «a hallga­
tás ösztöne némely tárgyakról, gyönyörű és ki-
veszhetetlen része az emberi természetnek», s 
hogy ezt a szentséget Whitman sokszor meg­
sérti. De van igen sok rokonszenves vonása és 
hangja költészetének s ezek között egyik leg­
rokonszenvesebb az, melylyel a barátság, az egy­
mást" szerető pajtásság érzését magasztalja. A 

• Lincoln elnök gyász-hymuusát* minden mű­
velt amerikai ismeri s meghatóan szépek üd­
vözlő versei a félelmek királyához, a Halálhoz, 
de a kitől ő nem fél, sőt bizalommal, szeretettel 
várja, hívja, mint sok-sok rossztól megszabadí-
tót s a mely tele van ő rá nézve elrejtett édes 
titkok érzetével. 

• Sötét anyánk, közelgve egyre, zajtalan léptiddel: 
Ki sem zengett még teljes szivéből, eléd örvendő 

éneket. 
lm zengek ón, és dicsőítlek téged, mindennek fölötte; 
Eléd dalt küldök, hogy midőn jönnöd kell, jöjj 

bátran, szabadon. • 

És 0 , a szabadító, az elaltató édes anya, meg­
hallotta ezt és eljött érette, mikor már sötétülni 
kezdett előtte ez a szép világ. 

H a költészetének értéke felől eltérők is a vé­
lemények: egyéni jellemének jóságáról, egy­
szerűségéről, megnyerő, szeretetreméltó voltá­
ról minden ismerője egyformán nyilatkozik. 
«A jó ősz költőt* sokan keresték fel Angliából 
és Amerikából camdeni házacskájában s egy jó 
öreg ember emlékével gazdagabban távoztak 
onnan. Ő maga, minden ismerőse közt Tenny-
sont beesülte különösen. «Láttad-e Tennysont ?» 
— kérdé egy Angliából visszaérkező barátját. 
S midőn azt hallá, hogy nem, fejét csóválva 
m o n d a : «Piam, te még nem láttad Angliát; 
eredj vissza.* — Gazdag nem volt, de nem is 
óhajtott az l enn i ; úgy élt, a mint dala szólt, 
mint egyszerű, őszinte, igaz, kevéssel megelé­
gedő fia a természetnek. 

B.F. 

ÖRVÉNY FELETT. 
. . . Hogy ezt a sorsot me g nem érdemeltem, 
Mily balgaság ! — az nékem nem vigasz. 
Föllázadok, igen, az Isten ellen, 
De bűnbánón nem ütöm érte mellem, 
Az én pöröm, tudom, jogos s igaz ! 

Oh, nem dacz izgat engam ily beszédre, 
Kihívó gőg se rontja nyelvamat. 
Fásultan nézek föl a szürke égre, 
Nem várok balzsamot szivem sebére, — 
Csak a dőrék hisznek s reménylenek. 

Lélekvesztőm, ez a parányi, gyönge, 
Itt ing a jajgató hullám felett. 
Oh, látlak Isten, látlak fényözönbe' 
S én kérges szív nem sírok könyörögve, 
Én gyarló féreg, port kezdek veled. 

Hallom hangod' a harsogó viharban ; 
A szél bugása: ez lebelleted ; 
A tajtékos hab mennydörögve csattan 
Hogy rátapostál, torlódik riadtan ; 
Czikáz az ég : ez a tekinteted. 

Hatalmas és félelmetes vagy Isten, 
Te haragos, te szigorú, te nagy! 
De én mindezt nyugodt szemmel tekintem, 
Görnyesztő félelem szivembe' nincsen, — 
Érző lelkem megülte kora fagy. 

Máskor ha megjelentél, térdre rogytam 
S esdőn fordult feléd tekintetem. 
Szivem megenyhült erre, — ámde mostan ? 
Hitet, reményt, czélt, vágyat félredobtam — 
Koldus vagyok bár, nem kell semmisem. 

Minél szerényebb, szűkebb volt a vágyam : 
Te mindig annál fukarabb valál. 
S ha reszkető karom kérőn kitártam, 
Az alamizsna-morzsát is hiába vártam — 
Jobb is, ha Lázár sírva félre áll. 

De nem, nem sírok, nem panaszkodom már, 
A gyáva köny szememből kiapadt. 
Hidegen, bátran nézem, hogy mi sors vár, 
Ledőlt a hitre épült fényes oltár, 
Nekem már jót remélnem sem szabad. 

Ahasvér minden kínja dúlt szivemben, 
Czipeltem eddig a pokol tüzét. 
Fáradt szivem mindegyre csendesebben 
Kongatja sirámát: «nem érdemeltem . . .» 
Mig egyszer e lhal . . . lassan . . . s ez a vég . . . 

Hát csak zúgj, bőgj vihar siket fülembe, 
Csak hánytorgassad gyönge csolnakom ! 
Egy roppanás — s mindennek vége lenne, 
A zajgó ár mohón magába nyelne . . . 
Ne tűrd, hogy bősz dühöd kikaczagom ! 

— De ah, mi hirtelen elült az orkán, 
Hogy elsimulnak a zöldes habok ! 
A nap se néz le már olyan mogorván, 
Szivárvány-iv a felhők szürke fodrán, 
A nedves csolnak napfényben ragyog! 

Atyám! Te intsz nekem csodás jelekben 1 
Ah értem, értem ezt a szózatot 1 
A porba hullva, bűnöm levezeklem, 
Fohász az ajkon, forró köny szememben . . , 
Alázatos, megtért fiad vagyok ! 

HÓDOSI. LAJOS. 

A NAGY ELLENSÉG. 
Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 

(Folytatás.) 

Az átkozódás után kirohant az ajtón a dühöngő 
ember; láttam, a mint végig tántorgott a folyo­
són, s annak minden oszlopát (szép veres már-
mány oszlopok voltak) egyenként sorban meg­
ütötte az öklével, sikoltozó, rikácsoló szava még 
sokáig hangzott odakinn. 

Azután megérkezett a pap, a koporsót lesze­
gezték; a halott fölött imádkoztak, énekeltek, 

azután jött négy izmos molnárlegény, vállára 
emelte a nehéz diófakoporsót s úgy vitte a 
templomig; ott a pap prédikált, a diákok megint 
énekeltek; az ámen után ismét tovább szállítot­
ták a másvilág lakóját, a kit mi énekszóval 
kisértünk: 

• Már elmegyek az örömbs, 
Paradicsomnak kertjébe, 
Lelkemnek idvességébe.» 

Én tudom, hogy nagyon rosszul énekeltem. 
Harmati uram többször megdorgál t : «Ej, de 
félreviszed az éneket!" Nem tehettem róla, 
valami úgy összeszorította a torkomat. El n e m 
tudtam képzelni, hogy ilyen eset fordulhasson 
elő a világon ! Hogy egy bátya elűzze az öcscsét 
az atyja házából, a halott koporsója mellől. 
Hogy ha engemet az én bátyám így kitaszítana ! 
Lehetetlenség az.' Pedig ezek is úgy szerették 
egymást, mint mi valaha ! 

Aztán ráfigyeltem, hogy mi következik a teme­
tőben. Talán ott a sír fölött lesz a kibékülés. 
A mi eddig történt, az csak penitenczia volt. 
A megtért fiút ott fogja a bátyja ismét keblére 
ölelni. 

Hiába vártam rá. Még a búcsúztatóból is ki 
volt hagyva az elzüllött fiúnak a neve. Az én 
szivem fájt érte. 

Mikor a kapaföld elkezdett hullani a sírba, a 
záró zsolozsmát énekel tük: 

«Menj el a nyugalom 
Csendes éjjelébe, 
A gyászos sírhalom 
Megnyílt kebelébe, 
Közanyánk ölébe.n 

Én a zuhogó föld dobajában az elűzött fiú 
lábdobbanásait hallottam, s rikácsoló hangjá t : 
«Nem! még a földben sem fogsz megnyugodni!» 

* 

A következő iskolai évben én már pozsonyi 
diák voltam. Két esztendeig voltam német szón. 
Ott végeztem a syntaxist. Haza kerülve még a 
rhetorika, poézis és logika várt rám. A régi 
pajtásokat csaknem mind együtt talál tam még. 
Harmat i uram is élt és uralkodott. A harmónia 
együtt volt. — Hanem a kapronyi molnár fia 
már elhagyta az iskolát. Az apja haza vitte. 
Egyetlen fia volt; azt molnárnak kellett nevelni, 
a ki folytassa a híres malom dicsőségét. Aztán 
meg — nem jó az a sok tudomány az ember­
nek ! — Példa rá a tapasztalat. — Az a másik 
ha nem tudta volna, hogy a sast aquilának 
hijják, most is ott volna az ősi házban. így 
pedig földönfutó a nagy tudományával. 

Egyszer aztán elkövetkezett ránk a rettene­
tes 1838. 

Emlékezem arra a télre. 
Az utczán akkora hó volt, hogy a házunk 

ajtajától az iskolaajtóig napszámosokkal kellett 
mély utat vágatnunk, hogy én az iskolába 
mehessek. Arra pedig, hogy az átelleni szom­
szédhoz, a pékhez átmehessen az ember, még 
csak gondolni sem lehetett. A városi tanács 
minden szekeret mozgósított, hogy a havat ki­
hordhassa a Dunapar t r a ; de másnap megint 
tele este a hó az utczákat. A tél eltartott már-
czius közepéig. És akkor már a városunk és a 
Duna között egy Csimborasszó volt felhalmozva 
hóból. És ez volt Komáromnak a szerencséje. 
Az irtóztató katasztrófa kártétel nélkül vonult 
el mellette. A rettenetes Duna, a nagy ellenség, 
össze tudta törni a kősarkantyúkat, a czölöpze-
teket, a jégtörőket, a széles védtöltéseket; de a 
hótorlaszon nem tudott diadalmaskodni. 

Én még akkor gyermek voltam, hirlap n e m 
jár t az egész városunkba: sejtelmem sem volt 
róla, minő rettenetes elemi vész rombol végig 
a hazánkon, ugyanaz a Leviathan, mely pán-
czélos hátgerinczét magasra domborítva vágtat 
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végig, őrületes gyorsasággal a mi kis városunk 
1 t t ' hogyan rombolja földig az ország főváro-
,, pe B tet? É n csak a r ra emlékszem, hogy a 
rosunkutczáin a csatornák lefolyóiba desz-

k'kból tákolt «gégéket» eresztettek le, azokat 
V'rültömték t rágyahalommal ; mi aztán néztük 
hogy ezekben a facsövekben hogy emelkedik 
fel a víz, embermagasságnyira; a tanárunk 
magyarázta a hydrostatikát előttünk, hogy a 
csövek nélkül ilyen magasra nőtt volna város­
szerte a belső árvíz. 

Csak hetek múlva érkezett hozzánk bujdosó 
vendégül egy ismeretlen gavallér a fővárosból, 
ki abban az egyetlen kabátban, a melyben meg­
menekült a nagy veszedelemből, gyalog utazott 
haza a szülőföldére, útközben a vendégszeretetet 
véve kisegítőnek. Az egész ország el volt árasztva 
ilyen földönfutókkal. Attól hallottuk, vacsorá­
nál elmeséltetni a rémtörténetet , mely Pestet 
megsemmisíté. (Folytatása következik.) 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG 
FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a iVasárnapi Ujság» számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» hajó födélzetén. 

H o n g - K o n g , Kanton, Makaó. 
(XIV. közlemény.) 

Ő fensége az érdekesebb templomokon és a 
legszebb boltokon kivül, a melyekben nagyobb 
bevásárlásokat tett, Kantonnak azon nevezetes­
ségeit is meglátogatta, melyek különösen jellem­
zik a khinai szokásokat, életmódokat; így a 
többi közt a törvénykezési csarnokot. Ott jelen 
volt egy ítélkezésnél, hol szembetűnő volt a 
khinai törvénykezés egyszerű volta. A vádlott 
t. i. mindig bűnös. Ha nem akarná elismerni 
bűneit, addigkínozzák, mig magát bűnösnek nem 
vallja. A bűnvádi eljárás ezen módja hasonlít 
egy kissé a mi középkori ('istenitéleteink* -
hez, még inkább az inquisitionális eljáráshoz. 
A halálbüntetés különféleképen gyakoroltatik. | 
A khinaiakra nézve a legszörnyűbb a lefejezés, j 
vagy szétdarabolás, minthogy vallási fogalmaik 
szerint a föltámadáskor a testük olyan állapot­
ban támad fel, a milyenben elhalálozott. Ha 
tehát fej nélkül múlt ki az ember, ugyanazon 
hiánynyal támad föl i s ; ha szétdarabolták, dara­
bokban ; a mi mindenesetre kellemetlen dolog. 

A városon kivül van egy tágas tér, a hol a 
lefejezést végzik. A levágott fejeket agyagedé­
nyekben teszik ki nyilvános szemléletre. Az 
ilyen lefejezettnek rokonai a legnagyobb áldó 
zatokat is megteszik, hogy birtokába juthassa­
nak a rokoni fejnek. Ezt a föntebb említett val­
lási okokból teszik. 

Általában a khinai egész életén át nagy gon­
dot fordít halál utáni sorsára. Fődolog előttük 
olyan méltó helyről gondoskodni, a hová tete­
müket nyugalomra helyezzék. Megtörténik azon­
ban, hogy elhalnak, mielőtt kedvük szerinti 
temetkezési helyről gondoskodtak volna. Ez 
esetben a holtat — oltatlan mészszel fertőtle-

e ,~T koporsóban kiteszik egy külön e czélra 
szolgáló helyen, mely ezen rendeltetésénél fogva 
•'halottak városának* neveztetik. Kantonban, 
mint sűrű lakosságú városban, a ((halottak vá-
r o s a " különösen terjedelmes. Neve annál inkább 
találó, mert csupa kis kőházacskákból á l l ; a 
natterben a koporsó, előtte egy áldozó-asztal és 
nehany szék van az el-ellátogató rokonok szá­
mara elhelyezve. Külföldön elhalálozott khi-
naiaknak közköltségen szállítják haza a holt­
testeiket, hogy a «mennyei» haza földjében nyu-

Kevésbbé nyugodalmas és kényelmes helyisé-
n k ? m t a ( l ü a l ° t t ak városa,* a «vizsgáló csar-
Vvk'i*" E g y e g é s z v a r o s e z Parányi kőházacs-
«M>ol, melyeknek alapterülete alig 1V» négy-
szogmeter. Ezen csarnokokban, melyek inkább 
sáT i ! , k h ° Z h a s ° n l i t a n a k , tartják szigorú fog-

g alatt a literátus vizsgákra jelentkezőket, 
meiyek kórülbelől minden két évben tartatnak. 
S f 8 " 8 0 0 0 - 1 0 0 0 0 jelölt is jelentkezik a 
sálat i ' ~~ m i n t h o g y csak a literátusi vizs-
loVi t e v ö i a lkalmaztatnak ál lami tisztvise­
lői ~~ d e t ö b b n y i r e csak 80—100 betöltendő 
n e l y van pályázatra. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG FÖLDKÖRÜLI UTJÁBÓL. Makaó. 

Azon kisczellákban dolgozzák tehát ki 3 kínos 
napon át az írásbeli dolgozatot. Hogy főtt a fe­
jük, valószínűnek tartjuk; sőt, ha tekintetbe vesz-
szük, hogy egy ilyen literátus-rabnak a 40,000 
khinai írásjel jó részét tudnia kell, bizonyosra 
is veszBzük. Milyen kínszenved éslehet a 40,000 
ákom-bákomtól duzzadó fejjel ülni egy másfél 
méter nagyságú czellában! 

Itt költi ki szegény a rekkenő melegben fejé­
ből a bölcseség-tojásokat. Ez már Khinában így 
szokás, valamint hogy Kantonban egész intéze­
tek vannak, melyekben mesterséges melegség 
segítségével költik a tojásokat, habár csak kacsa­
tojásokat. A khinaiaknak ugyanis kedvencz éte­
lük a kacsatojás, különösen ha már rothadni 
kezd. Nehogy tehát a kacsák drága idejöket to­
jásaik kiköltésével fecséreljék el, a mi tudvale­
vőleg a tojásmennyiség rovására történik, a szó­
ban levő intézetek végzik el a költést, különféle 
átmelegítési eljárásoknak vetvén alá a tojásokat. 

Az estéket O fensége többnyire Dreso úr tár­
saságában tölte, vele együtt ebédelvén a tropi­
kus éghajlatra való tekintettel a legnagyobb ké • 
nyelemmel berendezett házában. Egy este kivé­
tel tétetett, hogy fensége saját tapasztalásaiból 
ismerhesse meg a gazdag khinaiak étkezési 
módját. 

A khinai ünnepi lakomák tudvalevőleg az 
élvezhetetlenségnek oly rossz hírében állnak, 
hogy könnyen azt hinné az ember, hogy a 
khinaiak, bár az emberi fajhoz tartoznak, strucz-
madár-gyomrokkal birnak. 

Legjobb módja ebbeli gyanúnk eloszlatásá­
nak a saját tapasztalás. Azoknak véleménye 
szerint tehát,, a kik azon szerencsében részesül­
tek, hogy az Ö fensége számára a legelső «virág-
csónak*-ban a legúribb khinai divat és ízlés 
szerint rendezett lakomán részt vehettek, a nagy­
számú ételek egy része még a mi európai finy-
nyás ínyünk szerint is ízletes volt. Más része 
azonban alig-alig volt élvezhető, a mi az elké- i 
szítési módnak, vagy az anyag szokatlanságá-
nak tulajdonítható. Valószínű azonban, hogy 
rövidebb vagy hosszabb idő alatt mindenki rá­
szoktathatná magát a khinai étkezésre. Hiszen 
a «jó» és «szép» fogalma nagyon viszonylagos; 
a fölfogástól függ. Iszonyt érezünk, ha azt hall­
juk, hogy czopfos embertársaink a czápa uszo­
nyokat, nyalka-szálakból rakott madárfészkeket, 
meg gyanús szagú tojásokat nyalánkságoknak 
tar t ják; ellenben mégis élvezettel szürcsöljük 
az osztrigát és eszszük az úgynevezet «vad-
szagú* vadat. És a khinai talán szörnyűnek ta­
lálja, ha azt hallja, hogy annak a piszkos állat­
nak, melynek neve disznó, a haját, a szalonná­
ját messze nyugaton ezren és ezren minden 
iszony ódás nélkül, sőt jó étvágygyal eBzik. Jó 
lesz ezt megfontolni, nehogy valaki a következő 
étlapot olvasva, jámbor borzadálylyal gondol­
jon arra, hogy a mostoha természet az emberi­
ség csaknem egy harmad részét (khinai 400 
millió van a világon; a föld egész lakossága 
pedig 1434 millió) ferde ízlelő szervekkel látta 

el, vagy pedig, hogy mennyei birodalombeli 
embertársainkat született aszkétáknak tartsa, a 
kik az evést nem élvezetre, hanem önkínzásra 
használják, nem azt evén, a mi számukra legízle­
tesebb, hanem a mi a legémelyítőbb. .« § s ; | 

Az O fensége számára rendezett khinai ebéd 
ételsora a következő volt : 

1. 
2. 
3! 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 

21. 

24. 
25. 

gyümölcsök. 
Friss 
Szárított 
Virágokkal díszített . ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Becsinált J 
Czukrozott (kandirozott) tojások. 
Czukrozott körték. 
Mandarin-madárfészek-leves. 
Dévérponty-leves. 
Galambtojás-leves. 
Sült czápa-uszonyok. 
Fáczán-sült. 
Halgyomor-leves. 
Vadgalamb-sült. 
Fiatal bambuszhajtások sülve. 
Különböző tésztafélék. 
Vese leves. 
Friss gombák. 
Sült halak. 
Ürüsült. 
Bagout czápauszonyokból és Bicho de maréból 
(az utóbbi egy hengeralakú tengeri puhány, mely 
mint kedvencz nyalánkság nagy mennyiségben 
vitetik Trepang név alatt a maláji szigetekről 
Khinába.) 
Bagout különféle vadakból. 
Gombák főzelékkel. 
Liliom-magvak, frissen és kandirozva. 
Különböző édességek. 
Csemegék. Italul a ((szóki* szolgált, egy rizsből készült 

szeszes ital, melyet úgy Khinában, mint Japán­
ban igen kedvelnek és melegen isznak. Végül 
liqueurök. 

Soron kívül még dinnyemagvakat is szolgál­
tak föl, de nem az urak számára, a kik a 25 étel­
nek részben megízlelésével, részbenmegnézésével 
már úgyis jóllaktak, hanem a hátuk mögött ülő 
leányok számára, a kikről, mint a «virág-csóna­
kok* lakmározói mulattatására szolgáló leány­
zókról, már föntebb volt alkalmunk szólani. 
A gavallérok kötelessége a dinnyemagvakkal 
társnőiknek kedveskedni, a kik ezeket jóízűen 
rágicsálják. 

Egy másik estén O fensége mulat ta tására 
nagy khinai tűzijátékot rendezett Dreso ur házá­
nak gyönyörű kertjében. A khinaiak ismeretesek 
arról, hogy mesterei a tűzijátékoknak. A ki 
maga nem látta, el nem képzelheti, mily lele­
ményes és egészen sajátszerű ezen tűzijátékok 

j összeállítása, hogy mily váratlanok és meglepők 
átmeneteik és mily kápráztatóan fényes a ki­
állításuk. Főjellegük, hogy minden tűzijáték 

: ábrázol valami tárgyat, alakot, olykor symboli-
kus vagy történelmi eseményt. Talán nem lesz 
érdektelen, ha ide csatolom azon tűzijáték soro­
zatát, melyet O fensége tiszteletére rendeztek. 

1. íjtagy díszlakoma 0 felsége a (khinai) császárnál. 
2. Oriás-szilvavirág. 
3. Az arany-récze egy liliomtó közepette. 
4. Egy egyszarvú állat szájából egy jáspiskő 

ugrik ki, Khina szent emberének születését je­
lentve. 
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5. Egy pagoda híres tudósok neveivel. 
6. A felkelő hold. 
7. Fáklyásmenet. 
S. Kivilágítás a császár születése napján. 
9. Egy ponty ugrik át a Sárkánykapu fölött; a 

legnagyobb eredmény jelképe. 
10. Nagy örömtűz. 
11. Öt főniksz szemben a nappal: Jövendő szerencse. 
12. Hung-Wu, a Mingek császári családjának meg­

alapítója, mint tebénpásztor. 
Mind ennek szellemi vagy belső tar talmát 

illető méltánylása természetesen a khinai tör­
ténelem, symbolikus és vallásos fogalmak, vagyis 
az egész ottani szellemi élet ismeretét kívánná 
meg ; a mutatványok idegenre nézve érthetet­
len dolgok. Hanem már a külső látványosság, a 
dekoratív elem nagyszerűsége ugyancsak meg­
kapta a jelenlevők figyelmét és fölkelté bámu­
latunkat. Mindezen tűzi jelenetekről még csak 
hozzávetőleg is helyes fogalmat nyújtani, a szó­
festés és a képzelet 
varázs-tulajdonságaival 
fölruházott tollnak mél­
tó feladata volna. Ne­
künk azonban csak egy 
rövid jellemzésre lehet 
szorítkoznunk. Mind­
egyik számnak, vagy je­
lenetnek kezdete, ere­
dete ugyanaz volt, egy 
alacsony szekrény, mely 
körül tűzkerekek forog­
tak sebesen. Egyszerre 
csak szétrobbant a szek­
rény és tartalmából.hi­
hetetlen gyorsasággal 
megalakultakmindazon 
alakok és tárgyak, me­
lyek az illető jelenethez 
tartoztak. Pl. az első 
számnál egy nagy asztal 
keletkezett a levegőben 
s körülte számos figu­
rák ültek. Ezek körül 
hat lampionlánczolat, 
mindegyik 20 égő lani-
pionból állva, függött. 
Mindez soká lebegve 
forgott egymás körül. 
A többi számok tárgyai 
is hasonlólag átváltozás 
utján származtak. 

Miután Ö fensége ek-
kép Kantonban néhány 
érdekes és élvezetes na­
pot töltött, 26-án reggel 
ismét haj óra szállt, hogy 
visszatérjen Hongkong­
ba ; előbb azonban érint­
vén a történelmileg ne­
vezetes portugál gyar­
matot, Makaót. 

Makaó volt az első 
letelepedési helye az 
európaiaknak khinai te­
rületén. Kevéssel az In­
diai és folytatólagosan 
a Csendes oczánba is 
vezető nagy fölfedezési 
útaik után a XVI. szá­
zad közepén már megje­
lentek a merész portu- I  
gall kereskedők Kanton 
előtt és már 1567-ben 
megadatott nekik az a 
jog, hogy a Kanton mel­
lett elhaladó Perl folyó deltájának egyik szigetén 
letelepedhessenek. Kezdetben az egyedüli ide­
gen telepítvény lévén Khina partjain, hatalmas 
virágzásnak, indult. A mióta azonban az ango­
lok Hong-kongot megalapították, azóta Makaó 
teljesen elveszte elsőrendű fontosságát, mit a 
szomszéd angol gyarmat ragadott magához 
Habar tehát Makaó nem oly mozgalmas életű, 
nunt Hong-kong, talán épen ez teszi széppé. 
Az európai negyedben díszes lakházak, tisztán 
tartott szeles utczák, a melyekben csak itt-ott 
látható egy-egy járó-kelő, a boltok teljes hiánya 
a magas, földig érő ablakok leeresztett redőnyeik­
kel bizonyos előkelő hatást tesznek, mely oly­
annyira sajátsága a régi ibériai városoknak. Es 
természeti szépségekben sem.szegény Makaó. 
A sziget halmait erődök koronázzák, a melyek­
ről gyönyörű kilátás nyílik a szigetre, annak 
knmai dzsunkéktől hemzsegő öbleire és a nagy 

tengerre. Egy ilyen kilátó hely a «Largo de 
Camoéns* is. 

Ezen halom tetejét egy gyönyörű, tropikus 
növényzettel pompázó kert foglalja el. Közepé­
ben hatalmas sziklatömbök toronyosulnak föl, 
egy mély barlangot alkotva. Ebben a szikla­
hajlékban irta meg a nagy portugál epikus, 
Camoéns, híres hőskölteményét, a «Luisiá-
dot». Hazájából száműzve irta meg annak dicső­
ségét és nagyságát. És a rejtelmes sors, mintha 
meg akarná torolni a megvetett költő sérelmeit. 
Most az ő dicsősége nagy és az lesz örökre, de 
hazájáé elhalványult (legalább itten Khinában.) 

0 fensége megszemlélte Makaó legszebb pont­
jait, katonai intézményeit és érdekes selyem­
fonó gyárát. Este visszatért Hong-kongba, a hol 
ismét a «Erzsébet»-re szállt át. 

Július 29-ikén elhagytuk a mennyei birodal-

HIMLŐ-OLTÁS PARIS UTCZÁIN. 

mat, hogy a fölkelő nap birodalmába 
ponba — induljunk. 

Ni-

HIMLŐ-OLTÁS PÁRIS UTCZÁIN. 
Parisban nagyon gyakori a himlő, mely néha 

egész ragályszerűen lép fel, mint pl. a porosz-fran-
czia háború idején s 1881-ben és 1882-ben. Ezért 
a hatóságok mindent elkövetnek, hogy a himlő 
elleni védoltásban a lakosság minden rétege része­
süljön. De mindhiába, mert mégis folyton nagy 
számmal vannak, a kik a beoltást valami módon 
elkerülik, különösen pedig a külvárosok lakói között. 
Kérés, fenyegetés, büntetés mind keveset használ, 
s kivált a szegényebb néposztály mindenkép bujkál 
a beoltás elől s oltótűnek állni teljességgel nem 
akar. 

Hogy az ilyen makacs embereken kifogjon, ere­
deti módot eszelt ki az ottani mentő-egyesület. 

Tudvalevő ugyanis, hogy a nagy városok népe 
rendkívül kíváncsi s kapva kap minden újon, min­
den szokatlanon. A párisiakban pedig különösen 
nagy mértékben megvan ez a tulajdonság. Serre 
alapították a mentő-egyesület vezetői a maguk ügyes 
tervét. 

«Várj átok, gondolták magukban, hiába buj. 
kaitok az oltás elől, mégis csak beoltunk mi benne­
teket, hogy jobban sem kell!» 

Kivonulnak hát az egyesület orvosai — mind 
csupa nyájas, barátságos férfiak, — ki, oda a kül­
városi utczák tömkelegébe, vivén egyszersmind ma­
gukkal egy szépen kimosdatott, derékon letakart 
borjut, s valahol egyik utczasarkon megállanak. 

Már maga ez a különös 
társaság elegendő, hogy a 
kíváncsi népség érdeklő­
dését felköltse ; de hogy is 
ne : díszesen öltözött, ha­
talmas, ragyogó köcsög­
kalapos urak és egy bor­
jú ! Ez bizony nem min-
dennapilátványs kitudja, 
hogy mit akarnak azok 
az urak avval a borjúval? 
Csakhamar egész cső­
dület támad, úgy hogy 
utoljára a közlekedés is 
jóformán felakad. 

Csak ezt lesik a jólelkű 
orvosok. Midőn már lát­
ják, hogy a kíváncsiság 
tetőpontját érte, megszó­
lal az egyik, s meggyőző 
hangon kezdi magyarázni 
a himlő-oltás előnyeit. A 
népség eleinte csodál­
kozva kezd kiábrándulni, 
mert legalább is azt várta, 
hogyaborjútánczolni fog, 
vagy más efféle, de a szó­
nokló doktor addig ma­
gasztalja az oltást s addig 
festi szörnyű sötét színek­
kel a himlő borzasztó rom­
bolásait, míg végre az 
egyik anya kiválik a tö­
megből s beoltatja kis 
gyermekét. 

A bámulóknak kezd 
tetszeni a dolog: ni, mi­
lyen könnyen megy; a 
kicsike alig vette észre, s 
már is be van oltva! De 
fődolog az, hogy az oltó­
anyagot ott, szemük előtt 
veszik ki abból a szép bor­
júból. No, már ennek 
ellen állani nem lehet! 
S megint kiválik egy 
anya, majd a harmadik, 
majd a tizedik, s egymás­
után oltatják be kicsinyei­
ket. Erre vérszemet kap­
nak a felnőttek is : «váj­

jon milyen is lehet az a beoltás ?» S. ők.is egymás 
vállalkoznak magukat a műtétnek alávetni. után 

Ide vonatkozólag képet is közlünk, mely azt a 
jelenetet ábrázolja, midőn már a jég megtört, s a 
felnőttek is meztelen karral várják, míg a sor rájuk 
kerül. Ilyen módon naponként pár ezer embert is 
beoltogatnak az utczákon az orvosok, mind olyano­
kat, a kik különben valószínűleg teljes életükbon 
egytől-egyig beoltatlanúl maradtak volna. ' 

AZ IDŐ MÉRÉSE AZ Ó-KORBAN. 
A rendszeres napkelte és napnyugta, az ez 

által beállott nappal és éjjel váltakozásai, vala­
mint a holdnak naponkénti fényváltozatai, 
továbbá az időjárásban, a növények fejlődésében 
bekövetkező változások, a virágzás, a gyümölcs-
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BÁLVÁNYOS VÁR. 
Nagy Lázár vizfestménye. 
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Vágó Pál vízfestménye. 
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érés, a lombok lehullásának rendszeresen meg­
újuló időszakai, bizonyára korán megragadták 
az ős ember figyelmét, s legelső alapját tették 
valamelyes időszámításnak. 

Az egyiptomiak a Nilus rendszeres áradásai 
szerint határozták meg az év hoszszát. Görög 
feljegyzések szerint az ó egyiptomi év már 12 
hónapra volt felosztva, minden hónap pedig 
harmincz napból állott. 

Ezt a tizenkét hónapot következőkép nevez­
ték: Thoth, Phaophi, Athyr, Choiak, Tybi, 
Mechid, Phamenoth, Pharmuthi, Pachon, Payni, 
Epiphy, Mesori. 

Az ó-kor művelt népének, a khinaiaknak, 
már csillagászati ismeretekkel kellett birnia. 

Ezek már Kr. előtt 1100-ban árnyék-mérések 
segélyével 365V* napban állapították meg az év 
hoszszát, a mi csak úgy magyarázható, hogy 
ismerték a természetben meglevő egyedüli 
absolut sebességű mozgást, a földnek saját ten­
gelye körüli forgását. Mind a mellett számításuk 
pontossága bámulatos, ha tekintetbe veszszük 
eszközeik és számtudományi ismereteik hiá­
nyosságát. 

A görögöknél már történelmük kezdetén rend­
szeres időszámítást találunk, mely minden való­
színűség szerint babilóniai és egyiptomi isme­
retek nyomán fejlődött. A görögöknél is tizen­
két hónapból állott az év, a hónapok közül hat­
ban huszonkilencz, hatban pedig harmincz nap 
volt. 

A nap kezdetét különböző népek más-más idő­
ponttól számították. így a syriaiak, a damas-
kusiak, perzsák, babyloniak, atheneiek, zsidók a 
nap lementétől, az etruskok déltől, az egyip­
tomiak és a római papok pedig éjféltől számí­
tották a nap kezdetét. 

A nap beosztását illetőleg csakis a nappal és 
az éjjel megkülönböztetését találjuk az ó-kori 
népeknél. De a napnak az égboltozaton tör­
ténő látszólagos mozgása után csakhamar rá 
kellett jönniök, hogy a nap egy bizonyos időben 
a legmagasabban van az égboltozaton, azután 
pedig lasanként alászáll, mig végre letűnik. 
Ebből határozták meg a reggelt, a delet, az estét 
és az éjjelt. 

Hogy a napnak reggel, dél, este és éjjelre való 
beosztásává^ meddig elégedtek meg a népek, 
nem tudni. Ámbár bizonyára hamar észrevették, 
hogy a testek árnyékai a nap állása szerint vál­
toznak, és hogy ez árnyék után a nappal kisebb 
részekre is felosztható. 

Eredetileg azonban az árnyéknak nem az 
útját, mint a később feltalált nap-óráknál, ha­
nem a hoszszát mérték. 

A görög Íróknál nagyon gyakori a hat, tiz, 
tizenkét láb hosszú árnyék emlegetése, mint a 
nap valamely szakának meghatározása. Többek 
közt Aristophanes egyik komédiájában (Kr. e. j 
390) Praxagora nevű asszony férjének, Blepy-
rosnak, ezeket mondja. «Neked azonban csak 
arra legyen gondod, hogy midőn az árnyék 
tizenkét láb hosszú, vacsorához indulj.* Dinios 
gazdag athéni polgár barátait, Philotast és 
Anactarsist, vendégségbe hivja magához akkorra, 
midőn az «árnyék 12 láb hosszú lesz.* Hogy ! 
mekkora volt a tárgy, melynek árnyékát mérték, \ 
sokféleképen magyarázzák. Kiisztner úgy véle- [ 
kedik, hogy ha egyszerűen hat, vagy 10 láb ! 
hosszú árnyék említtetik közelebbi meghatáro­
zás nélkül, akkor mindig egy-egy láb hosszú 
tárgy árnyéka értendő. 

Ha figyelembe veszszük, hogy a hatszoros ár­
nyék 9°2G", a tízszeres pedig 5°42', napmagas­
ságnak felel meg, es hogy Athén mintegy a 38° 
éjszaki szélesség alatt fekszik, s ott az éj-nap­
egyenlőség idejében a hatszoros árnyék 5 óra 
20 percznek, a tízszeres pedig 5 óra 31 perez-
nek felel meg: mivel ez az időpont eléggé alkal­
mas vacsora idejének, a föltevés helyes volta 
valószínű. 

Az árnyék-méréseken kivül még számos más 
módot is használtak a régiek, hogy a nappalt 
kisebb részekre oszthassák. Egyebek között 
Egyiptomban a ló futásával is mérték az időt. 

Hogy kiktől, vagy mely időkből ered a nap­
nak 12 órára való beosztása, nincs kipuhatolva, 
csupán annyi látszik valószínűnek, hogy ez 
összeesik a nap-órák föltalálásával. Legelőbb Kr. 
e. 640-ben találjuk az első nap-órát a babiloniak­
nál, s ugyanakkor a nappal tizenkét órára osz­
tását is. A nap-órák mellett, leginkább ezek 
drágasága miatt, az árnyékmérők még sokáig 
használatban maradtak. És mivel rájöttek, hogy 
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az árnyék hosszaságai a napnak ugyanazon ide­
jében a különböző évszakokban változnak, min­
den hónapra külön táblákat készítettek. 

Álljon itt Bilfinger nyomán egy ilyen tábla, 
mely január hóra készült. 

De horis. 
hóra l e t XI . . . . pedes XXIX 

« II et X . . . . « XIX 
« Hl et IX . . . . « XV 
« IV et VIII . . . . « XH 
« Ve t VH . . . . « X 
« VI « IX 

Hogy a legrövidebb árnyék 6 órára esik, ab­
ban leli magyarázatát, hogy á régiek a nappal 
tizenkét óráját nap keltétől számították, így 6 
óra a mi déli tizenkét óránknak felel meg. 

Mint látjuk, a nap természetes órákra volt 
osztva, tehát a nyári órák hosszabbak voltak, 
mint a téliek. Az éjjelt őrségekre (vigiliákra) 
osztották. Ez a szokás a zsidóktól veszi erede­
tét, mely őrségek a templomi szolgálatra vonat­
koztak; a zsidóktól átvették a görögök és 
rómaiak is. A zsidóknál és görögöknél három, a 
rómaiaknál négy őrváltás volt, és pedig az első 
1-—3 óráig, a másik 3—6 óráig, a harmadik 
6—9-ig, a negyedik pedig reggelig tartott, a nap 
kezdetét nap lementétől számítva. Az a jel, mely 
szerint az egyes őrségek kezdetét meghatároz­
ták, a kakas-szó volt, a régiek e nagybecsű éjjeli 
órája, mely fontos szerepét meg is tartotta egé­
szen az ütőórák feltalálásáig, sőt sok helyen 
egész a mai napig. A szent Írásban is számos 
helyen találunk a kakasra való hivatkozást. 
Jézus is azt monda Péternek: «Mielőtt a kakas 
kétszer szólna, háromszor tagadsz meg engem.» 
Tudvalevő, hogy a kakas éjjelenkint kétszer szól: 
először éjfélkor, másodszor mielőtt pirkadna. A 
római légiók táborában a kakas szintén nagy 
becsben volt, sőt a XV. század első felében, mi­
dőn a burgundiak jó Fülöp alatt Calaist ostro­
molták, számos kakast tartottak táborukban oly 
czélból, hogy azok az éjfélt és a hajnal kezdetét 
hirdessék. 

Még a XVI-ik században a hajósok is hasz­
nálták a kakast, mint órát. Medina könyvében 
(Steuermanskunde) olvassuk, hogy a reggeli 
őrség a kakas második szólásakor kezdődik. 
Érdekes, hogy nemcsak a tizenkét, illetőleg 
24 órára osztása a napnak volt közös majdnem 
valamennyi népnél, hanem mikor már alkalmas 
eszközök voltak, az órának 60 perezre osztását 
is minden nép elfogadta. 

A sziámiak, tatárok, perzsák, khaldeaiak, 
egyiptomiak, sőt még az indiánok is a hatvanas 
beosztást használják. Az indiánoknál egy nap 
60 najika. Egy najika 60 vinaiga (egy vinaiga 
egyenlő 24 perczczel), a legkisebb időrész neve 
kanni, ez Vso másodpercz. 

Az arabok a napot 24 órára osztják és kezde­
tét, mint a legtöbb keleti nép, naplementétől 
számítják. Naplemente, tehát a nap kezdete 
náluk magril, éjfél nusellejt. A reggel elghadda, 
a dél edduhr. A khinaiak az órát, mint időt, 
íri-nek mondják; ennek kezdete puen, közepe 
chum, vége pedig mo. Az egy órai idő azonban 
nálunk két órának felel meg. Japánban hasonló 
szokás divik. A vizi órák föltalálásával, — melyet 
Platónak tulajdonítanak, — az éjjeleket is sike­
rült órákra osztani, úgy szinte a borús napokat 
is. Hasonló időmérő eszköz volt a sokáig diva­
tozott homok-óra (clepsydra). 

Ezen időtől kezdve az időmérő eszközökben 
gépezetet is alkalmaztak. Számos ily vizi órának 
leírása maradt reánk. Ezek után nem tagad­
hatjuk meg méltó elismerésünket a régiek képes­
ségétől. PALASOVSZKY ÖDÖN. 

AZ ÁLARCZ TÖRTÉNETÉBŐL. 
Farsangi tárcza. 

Az álarcz a történetben ! Mily hálás tárgy az 
emberi erkölcsök története tanulmányozójának. 
Hány rejtett gondolat, hány világra szóló össze­
esküvés, hány sötét bűn és nemes elhatározás 
fogamzott meg az álarcz rejtekében! Az első 
álarezos bizonyosan a biblia Jákobja volt, a ki 
hét évig szolgált cselédnek öltözve Lábánnál s 
birkabőr-ruhába öltözött, hogy szőrös kezei 
megtéveszszék világtalan apját s megáldja Ezsau 
helyett. S ime példája kisért az ó-testamentom 
annyi utánzójánál. A gibeoniták álöltözetben 
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mennek Józsuához, hogy békét könyörögjenek; 
Mikhál, Dávid felesége, mikor Saul elküldte 
poroszlóit Dávidért, egy faragott képet fekte­
tett annak ágyába, és fejére szőrös kecskebört 
húzva, ruhákkal födte be azt, mig maga Dávid, 
a géti király előtt az őrült álarczát ölti magára s 
«elváltqztatva arczát előttük ide-oda dülöng 
vala.» Ádám elrejtőzik az Ur előtt és Sámuel 
Saul előtt. Hát a próféta, a ki Akháb király 
előtt száját és szemét ráhintett porral változ­
tatja el? És Jezabel? s meg még annyi és annyi? 

Nemcsak Caligulák öltenek elpuhultan asz-
szonyruhát, de nemesebb erények is takaróznak 
néha az álruha titokzatosságával. A salernói 
nemes, Procida János, hogy hazáját, Szicziliát 
megmentse a gyűlölt franczia zsarnokságtól, 
szerzetes ruhába öltözik és így zarándokol Arra-
goniai Péterhez, V. Miklós pápához és Paleo-

| log Mihály görög császárhoz, hogy senkitől nem 
I ismerve, segélyt toborzzon a francziák ellen, 
j És ez a zarándokútja hozta a véres szicziliai 
I vecsernyét Merész Fülöpre és katonáira. 

Szomorúbb szerepe, gyászosabb jelentősége 
is volt a lárvának. Maszkban temették el a régi 
Kómában azokat az áldozatokat, kiknek erősza­
kos halál torzította el arezvonásaikat. Eómá-
ban egy máig is látható felirat siratja el tragi­
kus epigrammban egy álarezban eltemetett ifjú 
házaspár sorsát, kiket a nászéjen a leszakadt 

I mennyezet temetett maga alá. Különben Bécs­
ben, a Szent István-templomban is sok időn át 

l szokás volt oroszlánbőrbe takarva tenni némely 
halottakat örök nyugalomra. 

A régi századok vad erkölcsei sok visszaélés 
I és kicsapongás ürügyét találták a lárva-viselés-
| ben, mely épen azért hosszú időn át maradt a 

szenteskedő képmutatásnak üldözött jelvénye, 
kezdve a párisi parlament 1514-diki rendeleté­
től, mely oly okból tiltotta el az álarczokkal, 
jelmezekkel való kereskedést, mivel szere-száma 

; nem volt a sok rablásnak, tolvajlásnak, házas-
[ ságtörésnek, melyeknek elkövetését álarcz segí­

tette elő. Ezért már I. Ferencz betiltotta az ál­
arezos menetek rendezését. Angliában pedig 
ugyanakkor fejvesztés volt arra szabva. Az egy­
ház maga könyörtelenül tört pálezát az álar-
ezosdi fölött s különösen átokkal sújtotta a 
gangreni zsinaton azt a nőt, ki férfiruhát ölt. 

Érdekes bizonyítékait nyújtja a múlt szá­
zadbeli «Comment de larvis* azoknak az ud­
vari rendeleteknek is, melyekkel a közbiztonlét 
és köztisztaság érdekében szabályozták az álarcz-
viselést. Albert szász herczeg egy alkalommal 
Lübeckbe menve, megbotránkozott az elébe 
vonuló álarezos nőkön s betiltotta a nők álarcz-
viselését. Württembergben főkép a nők férfinak 
öltözését büntették a toronyba vagy a téboly-
dába zárással. Sőt Itália apró udvarainál a fer-
rarai és mantuai herczegségekben is botbünte­
tés volt szabva azokra, a kik éjféli egy órán 
túl vagy napközben álarezos sokadalmakban 
vesznek részt, csakhogy ezzel népcsődületeket, 
verekedéseket idézzenek elő. Követte ezt a pél­
dát a drezdai udvar is, eltiltva, hogy az álarczo-
sok akár botot, akár mankót, vagy ártalmas 
fegyvert hordozzanak magokkal. 

Még szigorúbban intézkedtek bizonyos egye­
temi szabályzatok az ifjúságra nézve. Witten-
bergában 1708. évben egy ízben két diák ült 
szánkóra, egyik Diogenesnek, másik bohóeznak 
öltözve. Mikor a csíny kitudódott, csak nagy 
rimánkodással kerülhették ki, hogy a városból 
mindkettőt ki ne utasítsák. Beneficiumaikat 
azonban elvesztették, azonkívül pedig bírságot 
kellett fizetniük és börtönben ülniök. Különös, 
hogy daczára ez intézkedéseknek, sehol sem 
csökkent az álarezos farsangolások divatja s 
Európa összes fejedelmi udvarai közt csak a 
szigorú vallásosságu Lipót császár udvara nem 
tűrte az álarezos dobzódásokat, a miben aztán 
VI. Károly császár is követte példáját. 

Néhány epizódból könnyen meggyőződhetünk 
e szigorú rendszabályok indító okáról és szük­
ségességéről. Az 1723. év januárjában például 
Drezdában egy szabadságolt katona, miután két 
aranyát elvesztette, álruhát öltött magára, s 
elment az álarezos bálba, hol egy több, mint 
tíz aranyat érő ezüst dohányszelenczét lopott. 
Bajtakapták, mire eldobta magától a szelen-
czét. Mindazonáltal átadták az őrjáratnak, s 
mivel tanuk esküdtek rá, hogy látták a lopást, 
a hadbíróság arra ítélte, hogy a vásártéren, nyil-
helyen, hajadonfővel és álruhájában, hátán és-
mellén két táblával, melyek az elkövetett cse-
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1 kményt adták tudtára mindenkinek, lánczczal 
v fa-szamárhoz kössék, hol 10 órától délig 

maradjon. Onnan feloldatva pedig 12 korbács-
késsel saját ruhájában kikergessék a városból, 
és megtiítsák, hogy oda valaha visszatérjen. 
Más alkalommal a drezdai «magyar házban» 
farsangolókat a drezdai tanács mind befogatta, 
mintegy 150 nőt és férfit s valamennyit a ka­
tonai és polgári börtönökbe csukatta. A köz­
tük volt számos külföldit, nagyrészt magyaro­
kat a városból kiutasították, a báladó gazdát 
pedig a király 40 arany birsággal sújtotta. 

PÁVA A VARJÚVAL. 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Az óbester ajkán ott lebegett már komoly 
érzelmeinek szóbokrétája: «En csak egyet kérek 
öntől, legyen nőm; több óhajtásom nincs a vilá­
gon", de a grófnő csintalankodásai fölébresztet­
ték gyanakodását és félénkségét (mert ezek egy 
ágyban szoktak aludni) s különben is aranyat 
érő ötlete támadt; kitérő út, de mégis egyenest 
a ezélnak vágó. 

— «Hallgassa meg a grófnő kegyesen első kí­
vánságomat.* 

— «Hallgatom, vitéz óbester uram.» 
— «Mondja meg nekem a grófnő, hogy mi lett 

volna az ön három kívánsága, ha ön nyeri meg 
a fogadást ?» 

— «Ah! — sziszszent föl Cselejthy Anna meg­
lepetve a fordulattól. —- Ez az ön első kíván­
sága?* 

— «Ez.» 
— «Ön nem csak kíváncsi, édes gróf, hanem 

egy kicsit ravasz.» (És megfenyegette a naper­
nyője nyelével.) 

Pedig nem a ravaszság, nem a kíváncsiság 
súgta Waldecknek ezt a gondolatot, de az óva­
tosság. Csigabiga nyújtsd ki szarvacskádat! 
Előbb te, aztán én . . . 

— ((Megfordult a koczka. Most már én hallga­
tom, kegyelmes asszonyom." 

— "Bolondság! Én akármit mondhatok három 
kívánságom gyanánt. Mi biztosítja, hogy az iga­
zit mondom?» 

— «ACselejthey czímer körirata, — felelte az 
ezredes — «Virtute et veritate». 

— «Ejh, az asszonyok erkölcstana és bibliája 
más, mint a férfiaké. De van nekem egy jó ta­
nácsom, zálog az őszinteségre. ígérje meg, hogy 
a három agyonütött kívánságomat mégis telje­
síti. Ez az egyetlen biztosíték, édes gróf, hogy az 
igazi fiókok nyílnak meg. Nos, teljesíti?* 

— "Lovagi szavamra fogadom, föltéve, hogy 
hatalmamban áll.* 

— "Természetesen. És van még egy föltéte­
lem ráadásul.* 

«Ha már elkezdte a diktálást a legyőzött, 
hát isten neki, csak diktáljon.* 

• «Nekem is három kívánságom van, a gróf­
nak is; ez úgy-e összesen hat kivánság? Ezeket 
«n úgy kívánom felosztani, hogy mindenna pra 
jusson egy az ebédhez. Ennélfogva hat napig szí­
vesen látom a tisztikart és az összesereglett ven­
dégeket ebédre. * 
:: A boldogságban úszó Waldeck gróf közbeszólt: 

~* 'Téved, grófné, csak öt kivánság van már 
hátra, i 

Mire azonban rögtön letorkolta tréfásan gróf 
Brunszvik: 

- «Mi hat napot hallottunk, hatszor jövünk, 
Punktum. Az ördög vigye el a fösvénységedet. 
A kész falatot is kihúznád az ember szájából.* 

A grófné mosolygott: 
~~ 'Lehetséges, hogy a hatodik ebédre is akad-

nat még valami mondani valónk.* 

Kimnach László rajza. 

JÓZSEF, A KI AZ INASOKNAK SEGÉDKEZETT. 

S kedves arcza rejtélyes ködbe burkolózék... 
— «Mennydörgettét! — monda az ősz hajú 

Brunszvik. — Bár addig tartanának e bohósá­
gok, mint a Seherezade regéi.* 

A grófné nagy udvart vitt, tömérdek cselédet 
tartott. A régi ördögök (a mesék szerint) rábíz­
ták a szolgáikra, hogy összekevert mák, lóhere 
és köles magokból válogassák ki az egyfajtájút, 
az új ördögök pedig, úgy látszik, megfordították 
a feladatot, rábízván a magyar urakra, hogy a 
világ összes fajait keverjék össze. Franczia volt 
Újfalun a szakács, angol volt a lovász, hol­
landus a kertész, cseh a jáger, sőt még magyar 
cseléd is akadt a háznál. A kastély mögötti 
melléképületekben különféle mesteremberek 
laktak. A grófnénak volt saját czipésze, saját 
ötvöse, saját szíjgyártója, szabója, kerékgyártója, 
a kik rendes konvencziót húztak, leginkább 
naturalékban. Az úrnő délelőttjét azzal töltötte, 
hogy sorba járta valamennyit s nézegette a 
munkájukat. Mind neki dolgoztak reggeltől 
estig. A csizmadia czipellőket varrt szattyánból, 
karmazsinból, selyemből; a kovács ezüst patkót 
vert a kedvencz paripa lábára; a szíjgyártó kor­
bácsokat font, ha egyéb dolga nem akadt; a 
szabó a Bécsből érkező drága szövetekből diva­
tos szoknyákat szabott, a melyeket (Viganeau 
kisasszony, a Bécsben szereplő franczia tán-
ezosnő után) viganóknak neveztek. 

Nagy fény volt a külső megjelenésben. Ha az 
úrnő kikocsizott, tizenkét lovas kisérte, s két 
kengyelfutó, kiket gyermekkoruk óta a futásra 
neveltek, kiszedvén lábszáraikból a vastagabb 
inakat. Mikor ebédhez ült, hat ágyúlövés hir­
dette a környéknek; ha a templomba megindult 
vasárnap, mind a három harang egyszerre kon­
dult meg a toronyban. Egy szóval akkoriban 
érdemes volt nagy úrnak lenni, sőt még ma se 
kellemetlen. 

De azért egy ilyen kastélyos asszony koránt­
sem volt afiéle regényeket olvasó, a divánon 
heverésző, ideges, mihaszna lény, mint a mai 
előkelő dámák. A szép Johanna grófné például 
soha életében nem vágta a körmeit, a mi nem 
azt akarja jelenteni, hogy azok ennélfogva 
hosszúra nőttek, hanem hogy elkoptak a mun­

kában : gyomlált, hímzett, font, még vasalt is. 
Persze mind a maga mulatságára, gyönyörűség­
ből. Mikor az aratóit megnézte, utána is vittek 
egy kis ezüstnyelű sarlót, odaállott egy kicsinyt 
a sorba és a legszebb legény szedte utána a 
markot. Hát nem volt ez nagy mulatság? A be­
főttjeit maga csinálta, mindennap megjelent a 
konyhában, megkóstolta az ételeket, javított 
rajtuk, ebben sok eczet van, amabban kevés só. 
Sarjúgyüjtéskor maga vitte vállán a filigrán ge­
reblyét, a mit remekbe csinált az asztalosa. 

Hát még a kender, az asszonyok füve! Az 
aztán az élvezet, a kenderrel pepecselni. Min­
den esztendőben a keze munkájával előhozni 
egy oltárterítöt a templomnak s egy abroszt az 
asztalra; maga nyütte, beáztatta, szárította, 
tilolta, héhölte, fonta, szőtte, fehérítette; nem 
volt szabad másnak hozzá nyúlni. 

Nagy vendégségeknél ilyen abrosz került az 
asztalra, s az ilyen abroszra legalább egy ételt 
ő főzött; hogy melyiket, azt a vendégeknek illett 
kitalálni, agyba-főbe dicsérni, kétszer-háromszor 
megrepetálni. 

Ama nevezetes ebédek elsején, melyekre a 
lóversenyek urait hitta meg, például a rétes 
szülte a legnagyobb elragadtatást; igaz, hogy jó 
is volt, ki volt nyújtva finomra, kisülve porha­
nyósra, de nem annyira ez tette olyan jóvá, 
mint inkább az udvarmester arezmimikája. Bez­
zeg, rögtön kitalálták, kinek a kis keze gyúrta. 

Hanem ez nevezetes ebéd volt, vétek volna 
ennél sok szót fecsérelni a fogásokra, sőt a ne­
vezetes rétesre is (hiszen holnap is ebéd lesz); 
ma mindenki a fogadás eldőltére volt kíváncsi 
s mihelyt a feketekávét betálalták, egy perczet 
se akart veszteni gróf Waldeck, oda fordulván a 
szép asszonyhoz: 

— «Halljuk tehát végre, hogy a háromból mi 
lett volna a grófné első kívánsága?* 

Mélységes csönd támadt. — Csak azok a 
csacska kis kanalak csörögtek egy kicsit. A szép 
menyecske egykedvűen látszott szürcsölni a 
kávéját s hanyagul, majdnem szórakozottan 
felelte : 

— «Az első? Oh, az igen egyszerű, kedves 
ezredes.* 

S aztán vontatott hangon folytatá: 
— «Arra kértem volna kegyelmedet, hogy 

ezt a Nagy Józsefet nevezze ki hadnagynak.* 
Az inháber könnyedén hajtotta meg magát: 
— «Ezennel kinevezem hadnagynak!* 
Nagy József, a ki a grófi inasoknak segédke­

zett, menten kiejtette erre örömében az ezüst 
nagy tálezát. A csészék, ibrikek szétgurultak, 
összetörtek. 

Johanna nevetve monda Nagy Józsinak: 
— «No, semmi az. A táleza eltalálta, hogy 

immár nem a kegyelmed kezébe való.* 
S ezzel egy üres széket mutatott neki messze 

lent az asztalnál: 
— ((Üljön le közénk most már tiszt uram !» 
No, ez bizony, akárki mit mond is, kedves 

jelenet volt. Nagy Józsi tisztességtudással előbb 
odajárult az úrnő kezét megcsókolni, csak azután 
telepedett az urak közé, a kik parolát fogtak, 
poharat koezczintottak vele, miközben dicsérték 
a Johanna grófnő jó szívét — a ki így megsegít 
egy szegény ördögöt. 

Magának az ezredesnek is tetszett az ötlet. 
Előkelő gondolat volt tőle, neki, a legyőzöttnek 
a győztes paripa lovasát jutalmazni. Ezek azok 
a finom griffek, a mikhez csak azok értenek, a 
kik az udvar levegőjét szítták. Egy [kicsiséget 
kérni, de az is formás és kifejező legyen. Akár­
csak azt monda ezzel: «Ime, nem haragszom 
rád győzelmedért Waldeck, megteszem a legé­
nyedet hadnagynak.» 

(Folytatása következik.) 
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EGY RÉGl MAGYAR EZERMESTER. 
A középkor egyik nagy bölcsészének Eoger 

Baconnak tulajdonítja a hagyomány a beszélő 
fő feltalálását. De még túltett rajta, ha igaz, a 
titkos tudományok híres magistere, Albertus 
Macnus, ki állítólag oly emberi gépet szerkesz­
tett a mely járt és beszélt. Azt mondja a legenda, 
hoe'y mikor'a mester elkészült 
nagy müvével, éjnek idején be­
állította tanítványa, Aqumoi 
Tamás kamrájába, ki ágyában 
csöndesen aludt, de az autó­
mat hangjára fölrettenve, any-
nyira megijedt, hogy egy doron­
got ragadott s darabokra zúzta 
az emberi leleményességnek 
ezt a harmincz éven át készült 
remekét. 

Mindez csak mese és képzelő-
dés, de a repülőgép feltalálá­
sának ujabb rebesgetői emlé­
kezetünkbe hozzák egy derék 
múlt századi magyar embernek 
a nevét, kiről nem mese, hanem 
tény, hogy a járó és beszélő, 
sőt a gondolkodó embert fölta­
lálta. A Mária Terézia-féle tör­
vénykönyv németre fordítója, a 
mai budai várpalota építésének 
egykori vezetője, Kempelen 
Farkas udvari tanácsos volt ez 
aritkalángelméjű mekhanikus. 

A Kempelen-családban a 
mathematikai zsenialitás szinte 
hagyományos volt. Kempelen 
János, Farkasnak bátyja, ké­
sőbb a Theréziánum igazgatója, 
még utóbb pozsonyi apát, kiter­
jedt nyelvismeretei mellett, 
maga is tudós mathematikus 
volt. De mindannyiát túlszár­
nyalta leleményben Kempelen 
Farkas, kinek feltalálói hírne­
vét a tekhnikai haladás törté­
nete nem egy alkotásban őrzi. 
0 tökéletesítette az angol 
tüz- vagy gőzgépet, melyet 
Magyarország akkori csa­
torna-építéseinél nagy si­
kerrel használt; ő alkal­
mazta a schönbrunni szökő-
kútnál azt a módszert, mely­
nél fogva egy vízszintes hen­
ger által a hegyekből veze­
tékeken át lefolyó viz ellen­
hatását arra használhatta, 
hogy néhány szivattyú moz­
gásba hozatalával vissza­
adja a szökőkút lefolyó vizé­
nek egy részét. Elmés szer­
kezetű volt egy vakok szá­
mára készített sajtó, mely-
lyel a világtalan maganyom­
tathatta ki gondolatait, sőt 
— bár ezkissémesésenhang­
zik, — egy elmés gőzgép is, 
mely nagyra lett volna hi-
vatva.de sajnos, pár pereznyi 
használat után szétrepedt. 
De mindezeket háttérbe szo­
rította két találmánya, me­
lyek rendkívüli meglepetést 
okoztak. 

Az 1769. év egyik napján 
Kempelen ugyanis hivatalos 
ügyben Bécsben időzvén, 
mint szakértő, meghívást 
kapott egy udvari estélyre, 
melyen valami Pelletiernevü 
franczia az akkoriban igen 
divatos delej ezési mutatvá­
nyokat készült bemutatni 
Mária Terézia császár-ki­
rálynő előtt. Ez alkalommal történt, hogy Kem­
pelen a látottak benyomása alatt mintegy önkény­
telenül olyasmit ejtett ki száján, hogy ő még sok-
fcal meglepőbb dolgokat tudna produkálni egy 
gépezet segélyével, melynek tervét rég forgatja 

mejeben. A császárnő egy szép asszony kíván­
csiságával kezdett érdeklődni a furfangos ma­
gyar ember ötlete iránt s nem került sok fárad­
ságába rávenni azt, hogy tervét megvalósítsa. 
*gy jott létre alig hat hó leforgása alatt az a 

csodálatos remekmű, mely hosszú évek során 
tartotta lázban Európát. 

Mi volt ez a világcsodája, mely egy magyar 
ember agyában megszületett, hogy aztán kör­
utat tegyen az ó és új világban s ezerek ajkára 
csalja a meglepetés fölkiáltását? Egy egyszerű 
autómat, egy ember nagyságú alak, törökösen 
öltözve, faszéken ülve, s egy három és fél láb 
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széles és két és fél láb mély szekrényhez erő­
sítve, mely négy karikán mozgott. Jobb karjá­
val a szekrényre támaszkodva, baljában hosszú 
csibukot tartva ült az autómat, pipázó helyzet­
ben, előtte az asztalon sakktábla, melyről le 
nem vette szemeit. A szekrény szétnyíló ajtai 
egy fiókot födtek, melyben vörös és fehér ele­
fántcsont sakkfigurák hevertek egy tálezán, 
azonkívül egy hosszúkás tokban hat kis sakk­
tábla, melyek közül mindenik egy-egy játszma 

végét mutatta. Mindebben még semmi rendkí­
vüli nem volt. De a mi azután következett, az 
valósággal az ördöngösséggel látszott határos­
nak. Valaki helyet foglalt az automattal szem­
ben. Alig vették ki a csibukot a török kezéből, az 
azonnal elkezdett játszani az előtte felállított 
sakkfigurákkal. Lassan fölemelte a karját, a hú­
zásra kiszemelt figura felé tolta, ujjait kiter­

jesztve, hogy megfoghassa, 
i ^ | azután megragadta s áttette 

a kiszemelt koczkára, melynek 
megtörténte után csendesen 
ismét visszahúzta karját s az 
előtte levő párnára nyugtatta, 
várva, míg ellenfele szintén 
megteszi a maga mozdulatát. 

Ellenfele minden hívására a 
báb megmozgatta a fejét és vé­
gig nézett az egész sakktáblán. 
Aztán, ha rákerült a sor, hogy 
elüsse játszótársa valamelyik 
figuráját, ugyanazt a mozdu­
latot tette, mint fennebb, meg­
ragadta az előtte álló figurát, 
fölemelte helyéből, maga mellé 
tette. Ez után fölkapott egyet a 
magáéi közül, s kicserélte az 
elütött figurával. Ha a király­
nénak adott sakkot, fejét szé­
pen meghajtotta kétszer; ha 
(i sakk a királynak» következett, 
háromszor hajtotta meg fejét. 
Ha tréfából hamis húzással 
próbálták megcsalni, megrázta 
a fejét; sőt nem elégedett meg 
ennyivel, hanem fogta a figu­
rát, maga tette vissza helyére, 
s folytatta a játszmát, egy hii-
zással elébe vágván ellen­
felének. 

Minden húzásnál olyan for­
ma nesz hallatszott a gépezet­
ből, mint mikor az órát felhúz­
zák, de mihelyt a húzás meg­
történt, e- nesz is megszűnt. 
Körülbelül tizJtizenkét ilyen 

húzást tudott • egyfolytában 
tenni a gép, aztán föl kellett 
húzni. De nagyon természe­
tesen, ez a "fölhiízás csak a 
kar mozgató rugóinak kellő 
feszültségben -tartására vo­
natkozott, s egyáltalán nem 
fejtette meg az. autómat ér­
telmés játszásának titkát. 

Pedig hogy e gép valósá­
gos értelemmel játszott, azt 
mindennél Jobban mutatta 
a -következő fogása. Ha a 
nézők egyike á teljesen üres 
tábla bármelyik koczkájára 
egy lovat állított, az autó­
mat habozás I nélkül nyúlt 
utána, a megjelölt ponton 
kezdve tökéletes lóugrással 
végigvezette a tábla mind a 

. 64 koczkáján, a nélkül, hogy 
csak egyet is elhibázott 
volna, vagy hogy kétszer 
tért volna vissza ugyanazon 

• helyre. Könnyű volt erről 
meggyőződni, ha a jelenle­
vők egyike egy fehér játék­
pénzt tett az első koczkára 
s egy-egy vöröset mind a kö­
vetkezőkre; melyeket a ló 
ugrásában érintett. Ám ki­
sértse még bái-ki ezt a kis 
fogást, nem egy könnyen fog 
neki sikerülni. 

Kempelen sakkozó gépje, 
mihelyt hire ment a rend­
kívüli találmánynak, nagy 
és méltó figyelmet keltett. 

Újságok szenteltek hasábokat leírásának, messze 
földről jött mekhanikusok tódultak sereges-
től Pozsonyba, hol a mester családjával 
házának földszintjén lakott, mig műhelye, s 
abban a csodaember a lakás emeletét foglalta 
el. Mindenki valami szédelgést sejtett s meg volt 
győződve, hogy a gépben legalább is egy ember 
van elbujtatva. E föltevések alaptalanságát tel­
jesen kimutatta Windisch udvari tanácsos is, ki 
Kempelennel személyes ismeretségben állt, autó-
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matját apróra megvizsgálta s e czélból nála tett 
látogatásáról többek közt igy ír: 

«Átmenve a műhelyen, mely egyszersmind 
előszobául is szolgál a dolgozószobához, min­
denütt asztalos, lakatos, órás szerszámokat 
látni összevissza, oly rendetlenségben, mely egy 
gépész lakására vall. A szoba falait köröskörül 
nagy szekrények fedik, némelyek könyvekkel, 
mások antik tárgyakkal telve, az utolsóban végre 
egy kis természetrajzi gyűjtemény. A szekré­
nyek közti üres helyeket festmények és metsze­
tek foglalják el, kivétel nélkül a házigazda 
művei; a szekrények felső része üveges, alsó 
részét kettős ajtók zárják, melyek ép úgy tölgy­
fából valók, mint magok a szekrények. A padló­
zat fenyőfa.» 

Itt látta Windisch először a bábembert is, s 
részletesen megtekintette szerkezetét. Kempelen 
— úgymond — kinyitotta az autómat szekré­
nyét, mely egy rekesz által két részre volt osztva. 
A balfelőli kisebbik rekesz, mely a szekrény 
szélességének csak harmadát foglalta el, tele 
volt kerekekkel, rugókkal, hengerekkel és más 
óraművekkel. A jobbfelőli részben néhány kere­
ken és rugón kivül csak egy tok, egy vánkos és 
egy tálcza volt, rajta arany betűkkel. Hozzáteszi, 
hogy a. feltaláló a szekrény hátfalát is felnyi­
totta, s gyertyával megvilágította, úgy hogy az 
egész, gépezet látható lett s mindenki meggyő­
ződbetett arról, hogy senki sincs benne elrej­

tőzve. 
Azután fölemelte az alak kaftánját, s ekkép 

fölfedte egész vázát, melyen szintén nem lehe­
tett egyebet látni emeltyűknél, melyek közt egy 
macska., sem bújhatott volna el. Ebben az álla­
potban fölhajtott ruházattal sétáltatta végig az 
automatotközönsége közt, mielőtt megkezdette 
volna bámulatot keltő mutatványait. 

Mikor mindezek megtörténtek, Kempelen 
először is egy korlát mögé állította gépjét, 
nehogy a nézők, rátámaszkodva, megmozdítsák 
játéka közben, s hogy elég tért nyerjen, hol fel 
s alá sétálhasson s ellenőrizze bábja mozdula­
tait, hol jobbról; hol balról közelítve hozzá, de 
a nélkül, hogy érintené. Végre belenyúlt a gépe­
zet belsőjébe, hogy mozgásba hozza azt, miköz­

b e n a vánkost karja alá fektette, a titokteljes 
tokot és tálczát pedig egy közeli asztalkára 
helyezte. Amabba játék közben gyakran bete­
kintett s egyáltalján úgy látszik Windisch köz­

léseiből, hogy e tok nevezetes szerepet játszott 
az egész titokban; a mi az aranybetűs tálczát 
illeti, ez egy újabb mutatvány czéljára szolgált 
a sakkjátszma befejezte után, a mikor az autó­
mat elébe téve, ez annak betűin böködte ki a 
közönség kérdéseire adott válaszát. 

((Több izben voltam jelen, — fejezi be Win­
disch, — abban a szobában, melyben az autómat 
játszott. 20—30-ad magammal, kik le nem vet­
ték szemeiket a feltalálóról; mindig 3—4 lépés­
nyire láttuk állani a géptől, soha sem csinált 
egyebet, mint néha egy-egy pillantást vetett a 
tokba, de soha semmivel sem árulta el, hogy va­
lami módon igazgatná a gépet.» Pedig Windisch 
maga azt hitte kezdetben, hogy a gép legalább 
is egy 10—12 éves gyermeket rejt; mások az ak­
kor nagyban űzött magnetizálások hatása alatt 
azt hitték, hogy rejtett delej mozgatja a báb kar­
jait. Volt olyan hölgy, ki-a látványtól fölizgatot-
tan keresztet vetett magára s rémülten mene­
kült egy ablakmélyedésbe. 

Megjegyezni való részlet: az autómat balkéz­
zel játszott, s Kempelen, mikor ennek oka felől 
kérdezték, szórakozottságból ejtett tévedésnek 
jelentette azt ki. A játék föltételeihez tartozott 
továbbá, hogy az első húzást az automaj; tegye, 
hogy az ellenfél figurái helyesen legyenek felál­
lítva s egy megtörtént húzást visszavonni ne 
lehessen. 

* 
Nem sokára Pozsonyból Bécsbe is fölvitte a 

magyar ezermester csodagépjét, Hogy az udvar­
nál is bemutassa. Mária Terézia és egész családja 
elvolt ragadtatva a geniális magyar találmánytól, 
mely a legügyesebb sakkjátszókat sorra meg­
verte. Csak maga Kempelen volt az, ki szerény^ 
ségében «csekélység* -nek nevezte az egészet s 
szinte bántani kezdte a megérdemlett népszerű­
ség. Azonkívül, mint büszke magyar nemes, áll­
hatatosan vonakodott engedni a seregéétől ér­
kező spekulánsoknak, kik nagy összegeket aján­
lottak az autómat megszerzésére. Visszautasí­
totta azok meghívását is, kik fényes föltételek 
alatt csalogatták külföldi körútra, azt vetvén el­
len, hogy az ide-oda hurczolás a gépet megron­
gálta. Valójában azonban egész más okok indí­
tották Kempelent csodaműve elhanyagolására, 
ha nem is szándékos megsemmisítésére, a mint 
némelyek állítják. Ez ok, egy még sokkal meré­
szebb terv, egy beszélő ember előkészülete volt. 

Szerencsére, mikor Pál ezár és neje látogatóban 
Bécsben jártak, a magas vendégei mulattatására 
mindent elkövető József császár megemlékezett 
Kempelen gépjéről s kifejezte kívánságát, hogy 
azt vendégeinek is bemutassa. Ez óhajtás foly­
tán Kempelen munkához látott s öt hét lefolyása 
alatt sikerült gépjét annyira rendbe hoznia, 
hogy az orosz császári pár legnagyobb megelé­
gedésére produkáltathatta azt, a kik nem késtek 
a magok részéről bőven megjutalmazva, szintén 
ösztönözni Kempelent, hogy induljon körútra 
találmányával, mely czélra a császár két évi 
szabadságidővel kínálta meg. 

Most végre elszánta magát Kempelen egy 
Németországban, Francziaoiszágban és Angliá­
ban teendő utazásra. Előbb azonban másokra 
akarta bizni gépjét s csak az a megfontolás bírta 
rá végre, hogy maga is vele utazzék, hogy útköz­
ben az automaton történhető sérüléseket legyen 
ki megreparálja. Azonban a magyar nemes 
embert jellemző büszkeséggel hallani sem akart 
arról, hogy a mutatványoknál maga szerepeljen. 

A hosszú út esélyeihez előkészítő javítások és 
változtatások alkalmat és időt engedtek Kem-
pelennek beszélő gépje elkészítésére is. Nem 
egyéb volt ez egyelőre, mint egy egyszerű négy­
szögletes ládikó különféle nyílásokkal, melye­
ken át a feltaláló keze billentyűk nyomkodásá­
val idézte elő a hangot. Emberi formát csak 
később akart adni a gépnek Kempelen, még 
pedig öt-hat éves leánygyermekét, mely kornak 
a gépezet hangja leginkább megfelelt. 

A szekrény egy közepes kalitka nagyságával 
birt, lepellel elfödve, oldalán egy kis orgona­
fúvóval. Minden feleletnél a mester a lepel alá 
nyúlva igazgatta a gépet, mely a kérdésekre 
tisztán, érthetően, kellemes hangon felelt,|csupán 
az r-et ropogtatta kissé. Ha feleletét nem értette 
valaki, akkor ismételte azt; újabb kérésre még 
egyszer elmondta, de ezúttal már némi boszan-
kodás és türelmetlenség hangján. Különböző 
nyelveken tisztán ejtette ki e szókat; «papa, 
mama, férjem, feleségem, a propos, Marianna, 
Bóma, asszonyom, király, királyné, Parisba 
megyünko — és ily mondatokat, mint: (ima­
mám szerettél, feleségem az énbarátnőm», stb. 

Sajátságos mystikus sors kisérte a lángeszű 
magyar tekhnikus bámulatos alkotásai nyom­
dokát azon a diadalúton is, melyet Európában 
tettek. A nagy porosz sakkista, II. Frigyes, ki 
Voltaire-rel, mint tudva van, levél utján játszotta 
parthie-it, hallván a rejtélyes sakkozó bábról, 
látni kívánta ezt. Kempelen automatja őt is meg­
verte. Frigyes erre nagy összeget ajánlott a fel­
találónak a gépember titkáért, s hogy megtudta 
ezt, elfoszlott az illúzió s a hires autómat a 
berlini királyi palota egy sötét zugába került, 
hol 30 évig fedte a por. Mikor Napóleon bevo­
nult Berlinbe, eszébe juttatták az ördöngös 
fabábot, s a nagy hódító nem tartotta méltósá­
gán alólinak előhozatni azt a padlásról. Ját­
szott vele és — vesztett. 

Hogy, hogy nem, időközben az ismert német 
mekhanikus, Malzl birtokába jutott a gép. Tőle 
vitette Beauharnais Jenő, mint szenvedélyes 
sakkjátékos, Münchenbe. De hiába, Kempelen 
bábja őt is legyőzte s Beauharnais Jenő, 
meglepetve, 30 ezer forintot kinált a titok elá-
rulásáért. De Malzl Parisba, majd 1819-ben 
Londonba vitte a furfangos szerszámot, mindkét 
helyen óriási feltűnést keltve, úgy hogy utoljára 
egy Willis Bóbert nevű angol rajzokkal bizonyít­
gatta, hogy a gépben embernek kell rejtőznie. 

Ez alatt történt, hogy a gép megtanult whis-
tezni is s így került Amerikába, hol egyéb sike­
rei mellett az a nem utolsó dicsőség is osztály­
részéül jutott, hogy Poe Edgár egyik elbeszélése 
tárgyává tette. így vándorolt az emberi elme 
egyik legmeglepőbb alkotása tizenöt évig Málzel 
birtokában, hogy azután egyszerre letűnjön 
hire, dicsősége. 

Csak 1838-ban kezdte egy Tournay nevű 
francziaa «Kevue mensuelle des échecs» 1. kötete 
3-ik számában ismét szellőztetni a magyar 
sakkozó gép titkát, kimutatni igyekezve, hogy 
a gépben tényleg ember volt elrejtve, s hogy 
vállalkozó impre8sáriója, Malzl, Parisban előbb 
bizonyos Boncourral, majd Mouretval, Angliá­
ban Lewissal, Amerikában pedig egy Schlum-
berger, más néven Mühlhausen nevű, elzászival 
experimentált, ki 15 évig állt szolgálatában. 
Ez utolsó leleplezéssel végleg szétfoszlott a rejté-
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íves autómat legendája a külföldi közönség sze­
mei előtt. De nem úgy mielőttünk. Tournay nem 

merte Windisch és mások tanúságát, kik meg­
kötődtek a felől, hogy Kempelen találmányá­
hoz a csalásnak gyanúja sem fért. Ellenben nem 
1 hetetlen, hogy Malzl csak később jutván az 
autómat birtokába, mikor feltalálója már rég 
örök álmát aludta, s nem értvén többé annak 
titkát, merő spekuláczióból durva szédelgésre 
használta fel Kempelen gépjének világhírét. 

De ez nem vet árnyékot a hires magyar fel­
találó nevére, kiről tudjuk, hogy vagyona nagy 
részét mekhanikai szenvedélyeinek áldozta s 
példátlan szerénysége mellett, mely még azt 
sem engedte, hogy magáról s mekhanikai tudo­
mányáról beszéljen, mégis oly kevéssé affektálta 
a titokzatosságot, hogy hozzáértők előtt nyíltan 
feltárta minden eszméit, s egy igazi tudós nyá-
ias közlékenységével beszélt sokféle találmá­
nyairól. VÁRNAI S. 

A MŰVÉSZEK JÓKAINAK. 
Vágó Pálnak fülébe csengett az a csinos ma­

gyar népdal, hogy «Befújta az utat a hó» s ő 
mesteri ecsetjével papírra vetette a dal eszmé­
jét. Minő élet, minő hangulat ömlik el e rajzon, 
melynek eredetije vizfestmény! A havas táj, a 
száraz, lombtalan fák, a ló imbolygó menése, s 
hátán az el-elgondolkozó, szűrébe burkolódzott 
betyár, úgy összetartoznak s oly mélyen és 
bensőségesen fejezik ki e népdal megkapó han­
gulatát. 

A művésznek e valódi érzéstől ihletett s ki­
válóan sikerült alkotása méltó helyet foglal el 
koszorús regényírónk gyűjteményében. 

Érdekes és sok tekintetben tanulságos is, ha 
egy oly jeles művész, mint Zala György, a sík 
lapon kisérti meg az idomokba életet önteni. 
Szinte látjuk, mint alakítgatja ónjával az öreg 
fej részleteit, s bár jól jellemez, kitűnően dom­
borít, (a mi nem is oly nagy dolog a márvány 
és agyag mesterénél), még a hangulatot s a fény 
és árny helyes változatait is oly jól érvényesíti, 
mint bármelyik rajzoló művész. 

Bruck Miksa egy öreg barát-fejjel kedveskedett 
Jókainak. Talán épen a «Páter Péter» czímű 
regénynek egyik alakját vette hozzá mintául. 
Érdekes tanulmányfej, ügyesen felfogva s kel­
lően átérezve. 

Hatalmas jelenetet választott Nagy Lázár, 
a költő ((Bálványos vár» czimű regényéből. A 
völgyben zúg az orkán; villám czikázik és dörög, 
s a fák koronáit tépi a vihar. Egy vén székely 
törtet a viharban egy ledőlt törzs mellett a tisz­
táson keresztül. Látszik, hogy a művész ily vi­
dék szülötte s gyakran tapasztalhatta már a ter­
mészet e hatalmas játékát. Bátor, széles ecsete­
léssel készült s egyik legkiválóbb vízfestménye 
az albumnak. 

E sorok irója «A kőszívű ember fiai»-ból 
Alfonsine arczképét állította elő. Ki ne 
ösmerné a regény e démoni, féktelen szenve­
délyű alakját, ki mindent pusztítani vágyik gyű­
löletével ; sima álarcz alatt ördögi lélek. 

A magyar tengerpart gyöngye, Fiume is el­
küldte hódolata jelét Jókainak. Díszes kiállítású 
emléklap méltatja olasz nyelven a nagy regény­
író érdemeit. Az irat művészi ékítményén a 
könnyedén (renaissance stylben) szerkesztett 
portáéit amorettek játszi csoportja környezi; 
közbül egy függöny mögött arany betűkkel ez 
díszlik: Maurizio Jókai. Alul Magyarország és 
7onme cz^mere> meg a jubileum évszáma, 
1893, láthatók. 

•E sikerült ékítményes rajz Cibes fiumei mű­
vész ecsetét dicséri. 

KACZIÁNY ÖDÖN. 

A KATHOLIKUS NAGYGYŰLÉS. 
A január 16-án Budapesten rendezett katho-

W£U8 nagygyűlés a magyar katholikusoknak 
«so országos gyűlése volt. A herczegprimás 
ugyanis megnyitó-beszédében fölemlítette, hogy 
meg eddig nem tartottak ilyet. 

H *!ape8t legnagyobb nyilvános terme, a 
aout, nemcsak megtelt a vidékről plébánosaik 

ezetese alatt érkezett küldöttségekkel, hanem 
a t n w rtek o t t ; a ]ák d- «• * őrekor érkeztek, 
™Kat nem bocsátották be, ha jegyök volt is, 

" a nagy terem már egészen tele volt. A 

magyar püspöki kar majdnem teljes számban 
megjelent; csak azok hiányzottak, kik gátolva 
voltak, így Schlauch Lőrincz nagyváradi bíbor"-: 
nok-püspök, a ki betegeskedett. 

A gyűlés politikai jelentősége eléggé ismere­
tes. Emeli ezt a jelentőséget az is, hogy ellene 
hasonló tüntetést készülnek rendezni azok, a 
kik határozataival nem értenek egyet. A hatá­
rozatok közt minden esetre az a legfeltűnőbb, 
hogy községi, városi és országos választásoknál 
jó katholiküs férfiakra adják szavazatukat. Ezt 
az ország más vallású hívei sérelmesnek tartják. 

Az emlékezetes gyűlést ismertető közlemé­
nyek közé hadd sorakozzék az a kép is, melyet 
lapunk rajzolója készített róla. A gyűlés főem­
berei ott foglaltak helyet aredout nagytermében, 
hol a vigalmak e fényes csarnokában máskor a 
zenekar játszik. A zenekari emelvény volt fen-
tartva a püspöki karnak. Előtte állt az asztal a 
gyűlést vezető elnökség számára. 

Képünk azt a jelenetet tünteti föl, mikor 
Vaszary Kolos herczegprimás elfoglalja helyét 
a zenekari emelvény közepén, jobbról és balról 
az ország kaih. főpapjai közt, s elmondja meg­
nyitó beszédét. Mindenki felállt s úgy hallgatta. 
Az emelvény elnöki asztalánál is kimagaslik az 
egyik elnök, gr. Esterházy Miklós Móricz alakja, 
mig a gyűlés másik elnöke és fő szervezője, gr. 
Zichy Nándor, a prímás mögött foglalt helyet 
ekkor. 

A püspöki kar eléggé jól fölismerhető arcz-
képekben szemlélhető képünkön. A sorozat ez: 

Dessewffy csanádi, Bimely beszterczebányai, 
Steiner székesfehérvári, mögötte Schopper rozs­
nyói, aztán Bende nyitrai, b. Hornig veszprémi 
püspök, Holdházy apát, Samassa egri érsek, 
középen Vaszary Kolos bibornokprimás, mögötte 
gr. Zichy Nándor, majd Császka kalocsai érsek, 
Zalka győri püspök, Szmrecsányi szepesi püs­
pök, Cselka budapesti érseki vikárius, Schuszter 
váczi püspök, Fehér Ipoly pannonhalmi apát, 
Firczák munkácsi g. kath. püspök és Dulánszky 
Nándor pécsi püspök. 
- A terem hallgatósága közt feltűnik egy pár 

ismertebb alak. Balról Bolgár Ferencz képviselő, 
gr. Zichy Jenő.másik öldalonpedig Bartók Lajos 
ós Meszlényi Lajos képviselők. 

A 39. SZÁMÚ DOM MIGUEL"EZRED ZENEKARÁNAK 
HANGVERSENY-PROGRAMMJA 1849-BŐL. 

' A szabadságharcz idejéből igen érdekes hang­
verseny programmot találtunk. A csinosan kiál­
lított programm 1848-ban zenekarostul a magyar 
hadsereghez átment 39. számú Dom Miguel ez­
red H-ik zászlóaljáé volt. 

A márcziusi napok után ugyanis, midőn a ma­
gyar kormány fölhívást bocsátott ki a magyar 
ezredekhez, a honvédhadsereghez való átlépés 
iránt, a Dom Miguel ezred volt az első jelent­
kező egyszerre három zászlóaljjal. Két zászlóalj 
Temesvárról, a harmadik pedig Pozsonyból j elent-
kezett és csak az Ó-Becsén állomásozó IV., úgy-

J&ri-

A FIUME ÁLTAL JÓKAINAK KÜLDÖTT DÍSZPOLGÁRI OKLEVÉL. 



60 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 4 . SZÁM. 1 8 9 4 . 4 1 . ÉVFOLYAK. 

nevezett gránátos osztály maradt a császáriak 
részén. A gránátos osztály abban különbözött a 
többi zászlóaljtól, hogy igen széles vállszijjat 
viselt, a mely rézből préselt, ezüstforintos nagy­
ságú gránátokkal volt díszítve. A 39-ik ezred 
akkori, ezredese Dávid V. Trattenburg, rémülten 
s ie te t t ' az esetről jelentést tenni tizenkilencz 
tiszttársával Bécsbe, a hadügyminisztériumhoz. 
Érdekes, hogy a császáriákhoz hű gránátos osz­
tály vagy három esetben állott szemben mint 
ellenfél az elvált zászlóalj-testvéreivel. 
' Az'ezred első és harmadik zászlóálja aztár^vi­

tézül harczolt több csatában. így Nagy-Sarlónál, 
Isaszeghnél és Budavár bevételénél, stb. A II.. 
zászlóalj pedig — hová a zenekar is tartozott — 
a péterváradi helyőrségbe lett beosztva. A vár­
ban akkor körülbelül 8000 főből állott az őrség, 
közte a 32. számú Eszterházi-ezred, m e l y — mint 
most — akkor is leginkább pestvidéki fiukból 
állott, továbbá a 33. számú Gyulay táborszer­
nagy nevét viselő ezred, stb. Ezen, az osztrákok 
által körülzárt várban a helyőrség egyhangú éle­
tét a Dom Miguel ezred kitűnő zenekara tette 
később annyiszor élvezetessé. 1849 május 22-én 
pedig, midőn Budavár bevételének örömhíre 
hozzájuk is elhatolt, Kiss Pál akkori várparancs­
nok dísz hangversenyt rendeztetett s az ünne­
pély alkalmából finom papírra kővel nyomott 
arabeszkből font rózsaszínű keretű programmot 
adott ki, a melyet fent a magyar czímer kapcsolt 
össze. A czímeren a korona helyett Kossuth-ka-
lap állott. Érdekes, hogy a programm szövege 
német és olasz nyelvű, összeállítója pedig a cseh 
származású Schmid karmester volt, ki azonban 
hazafias érzelemben kifogástalan viseletet tanú­
sított mindig, testben és lélekben magyar lett. 

Az érdekes programm a következőkép van 
összeállí tva: 

Programm. 
I'éterwardeiner Festung am 22-ten Mai 1849 der 

durch die Capelle 
des 39-ten Infanterie Regimeuts Dom Miguel vor-

getragen werdenden Musik- Piécen. 
No. 1. Radetzky-Marsch. 

« 2. Simfonia aus der Oper Emma di Antiocha 
von Marcadante. 

« 3. Cavatine aus der Oper Ugo Conte di Parigi 
von Donizetti. 

« 4. Verbunkos csárdás von Müller. 
« 5. Cavatine aus der Oper Ida della Tőrre 

von Nini. 
« 6. Pescatoria (Primache l'alba nosce Duetto,) 

von Gabussi. 
« 7. Schvarz blattl Walzer von Fabrbach. 
t 8. Marzella-Marsch. 

A nyolcz számból álló hangversenyen tehát 
csupa klasszikus és magyar darabokat ját­
szottak. 

A világosi fegyverletétel után még huszonöt 
napig tartotta magát a péterváradi vár, midőn 
Kis Pál- várparancsnok kényszerülve lett azt 
föladni. Mikor a császáriak 1849 szept. 8-án 
bevonultak a várba, teljes a díszbe öltözött, pi­
ros hajtókás Dom Miguel ezred zenekara a Gott-
erhaltéval fogadta őket. Az akkori országos 
katonai főparancsnoknak, Haynaunak, legelső 
gondja volt az átpártolt hűtlen ezredet a vár 
feladását követő napon a szomorú emlékű josef-
stadti várba helyőrségül internálni, hova nem 
sokára a Visegrádnál kapitulált két zászlóalj is 
követte. Az ezred 21 napi keserves mars után 
érkezett meg Josefstadtba, hol a vitéz, jó szivű 
Dom Miguel katonák hűségesen megosztották az 
ott fogva tartott magyar tisztekkel mindenöket. 
A 39-dik számú császári ezreden kivül zeneka­
rostól átpártolt a magyar hadsereghez az egri 
hevesi fiukból álló 6-os számú Vasa-féle gya­
logezred, és a 34. számú Prinz Preus nevű ez­
red, melynek akkor aba-uji és gömöri fiúkból 
állott a legénysége. Átjött még egy néhány csá­
szári huszárezrednek a teljes zenekara is, me­
lyeknek tagjai pompás fehér és szürke lovakon 
jár tak az ezredjök élén, és a szabadságharczi 
csaták tüzében nem egyszer lelkesítették a ma­
gyar csapatokat győzelemre a régi verbunkos, 
huszár toborzós nótákkal. 

Közli: MARKÓ MIKLÓS. 

DAL. 
Hugó Viktor költeménye; forditotta Szalay Fruzina. 

• Nézd, száműzött, az éjjel halkkal 
Megjött a fényes kikelet. 

^ ^ H Ragyog ii rumi és a hajnal 
S illattal minden tele lett!» 

Rágondolok, 
Mily rózsaillatos a honi lég ; 
A tavasz távol Francziaországtól 

Tavasz-e még?. . 

• Nézd, száműzött, a május újjá 
Megérinté a sírokat, 
S míg vadgalambok búgnak újra, 
A temetőn virág fakad!» 

Rágondolok 
Egy puszta sírra, szemem könyben ég: 
A tavasz távol Francziaországtól 

Tavasz-e még ? 

«Nézd, száműzött, mélyén az árnynak 
Az ifjú, fényes lomb között, 
Hogy reng a fészke kis madárnak, 
Az édes dalt, halld, száműzött!* 

Rágondolok 
Egy fészekre, mely üres, néma rég: 
A tavasz távol Francziaországtól 

Tavasz-e még? 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Egy magyar opera jubileuma. Szombatra, jan. 

27-ikére az operaszínházban Erkel Ferencz elévül­
hetetlen operájának, «Hunyadi Lászlónak* jubi­
láris előadása volt kitűzve. Az opera épen ötven 
esztendővel ezelőtt került szinre először. Koszorús 
szerzője alig féléve hogy elhunyt, s a díszelőadáson a 
zenekart fia, Erkel Sándor igazgatja. Az előadást 
azzal is emelik, hogy az első felvonás khórusában 
az összes magán énekesek is részt vesznek. A dísz­
előadás programmja az volt, hogy délelőtt az opera­
ház főbejárata előtt megkoszorúzzák Erkel szobrát, 
előadás előtt pedig a zeneköltő mellszobrát koszo­
rúzzák meg az egész személyzet jelenlétében, mialatt 
az énekkar a iHimnusz»-t énekli. 

A "Hunyadi László» 1844 január 27-én került 
először szinre. A bemutató előadáson Erzsébetet 
Schodelné, a czimszerepet Pecz, Garat Udvarhelyi, 
a királyt Havi Mihály énekelték. A «Hunyadi* Erkel 
második dalműve volt (az első a «Báthori Mária», 
melynek első előadásától, 1840 augusztus 8-dikától 
kezdve nevezték a Pesti magyar szinház-fú Nemzeti 
szinház-uak). Erkel akkor 33 éves volt. A premiere 
után a főváros előkelő köreitől arany dirigens-pál-
czát és 50 aranyat kapott. A Hunyadi-nyitányt 
csak 1845-ben irta meg (ugyanabban az évben, a 
mikor a «Himnuszt »).Szilágyi Erzsébet szerepébe a 
nagy áriát 1850-ben illesztette be Erkel La Grange 
asszony tiszteletére, ki kitűnőn énekelte a szerepet. 
Ezt a részt most La Grange-áriának nevezik. Már 
1844-ben jelent meg nyomtatásban a «Hattyudal», 
az opera egyik gyöngye, Brassai Sámuelnek ajánlva. 
1869. január 30-án ünnepelték a nemzeti színház­
ban a «Hunyadi László* bemutatásának negyed­
százados jubileumát. Az operát Bécsben 1855-ben 
a wiedeni színházban kétszer adta elő Szabó József 
magyar opera társulata; 1860-ban pedig egy másik 
magyar társulat Bukarestben. 

A Pallas Nagy Lexikonából az ötödik kötet ké­
szült el. Alig egy esztendő alatt jutott ennyire a 
nagy vállalat, mely kellő erővel indulva meg, elisme­
rést keltőleg fply tovább. A kiállítás díszes, könnyen 
olvasható, tiszta nyomással, számos illusztráczióval 
és melléklettel. A *Dammara» és «Elektromos gép» 
közé eső szóanyagot öleli föl, részeiben olyan kime­
rítő czikkeket nyújtva, melyek önálló értekezések 
gyanánt is bátran szerepelhetnének. A szöveg közti 
képeken kivül van a kötetnek 41 önálló melléklete 
11 színnyomat, 2 réznyomat (szoborművek) 5 tér­
kép és 2 városi tervrajz. A lexikon egyes közlemé­
nyeit megfelelő szakerők írják, s a szerkesztőség 
gondot fordít, hogy Magyarország és a magyar dol­
gok ismertetése minél teljesebb legyen, a mivel a 
külföldi lexikonok fölé kerekedik. A Pallas Lexiko-
nának kiadóhivatala a német lexikonok becserélé­
sét is megkezdte. A csere-feltételekbe a Meyer-lexi-
kon és a Brockhaus-lexikon van belevonva és pedig : 
a Meyer- féle 4-ik kiadásának teljes és ép példányá­
ért 36 forint lesz a Pallas Nagy Lexikon becseré-
lőinek beszámítva; a többé-kevésbbé rongált példány 

ára 24 forintban, az 5-ik, most megjelenő kiadás 
egyes köteteinek ára pedig 3 forintban van megálla­
pítva. Brockhaus-lexikon 13-ik kiadásának ép pél­
dánya 24 forint, a most folyó 14-ik kiadás egyes 
kötete pedig 3 forint. Minden egyéb régi és itt 
meg nem említett más külföldi lexikon teljes pél­
dányáért 15 forintot ajánl a kiadóhivatal. 

Magyar Tájszótár, az Akadémia megbízásából 
szerkeszti Szinnyei József egyetemi tanár. A száz­
ötven ívre tervezett műből megjelent a III. vaskos 
füzet az ezerés és egérfark közé eső betűrendes 
szóanyaggal. A gazdag tartalomban a tájszavak 
minden árnyalata helyet kap a vidékek és bekül­
dők pontos megjelölésével. A hiányok pótlására 
vonatkozik a szerkesztő következő felhívása : 

• Kérem a tisztelt gyűjtőket, ha Tájszótáram for­
gatása közben hibákat, vagy hiányokat vesznek 
észre, ne sajnálják a fáradtságot, hanem közöljék 
velem észrevételeiket; még pedig — hogy nekem 
meg legyen könnyebbítve a munkám — legyenek 
szívesek minden egyes adatot külön lapocskára irva 
hozzám (Budapest^ VIII. József-körűt 17. szám) 
beküldeni. A helyreigazítások és a pótlások a szótár 
végéhez csatolandó Pótlékban fognak megjelenni. — 
Szinnyei József.» 

Betegségünk. Orvosságunk. Nagy böjti beszéd­
sorozat, irta Ruschek Antal gyó'r-szigeti plébános. 
Budapest 1894. Immár egy év alatt második kiadá­
sát érte meg ez a jeles gyűjtemény, mely vallási 
ihlettel és hévvel hirdeti az igazi keresztényi fel­
fogást, s megkülönbözteti a szónoki erő és irodalmi 
értéke is. Már első megjelenésekor megjegyeztük, 
hogy ez egyházi beszédek mennyire kimagaslanak 
a rendes színvonal fölött, s a legkitűnőbb kath. 
hitszónokokra emlékeztetnek. Az emberek bűnös­
sége, a társadalom romlottsága — ez van benne 
feltüntetve, mint betegség, az orvosság pedig az 
isten kegyelméhez való visszatérés. Az első kiadás 
kelendősége bizonyítja, hogy Ruschek egyházi 
beszédei a szokottnál csakugyan nagyobb figyelmet 
ébresztettek. A második kiadás, mely igen díszes s 
a Franklin-társulat nyomdájából került ki, még na­
gyobb körben van hivatva elterjeszteni a valóban 
szép és mintaszerű egyházi beszédeket. 

Az Athenaeum olvasótárában jeles franczia 
regény jelent meg, a méltán oly annyira becsült 
Bourget Pál egyik kitűnő, mély tartalmú műve: 
«Hazugságok».Ezt isTóthBéla fordította magyarra, 
ép oly szeretettel és a kifejezések -erejére fordított 
figyelmesgonddal, mint Bourget másik szép művét az 
«Aszonyi sziv»-et. A «Hazugságok* az olvasótárban 
három kötetet foglal el, s ára a három kötetnek 
(csinos zöld vászon kötésben) 1 frt 50 kr. 

A képes irodalomtörténetből, melyet Beöthy 
Zsolt szerkeszt, az Athenaeum kiadásában a 16-ik 
füzet hagyta el a sajtót. Négyessy László a XVHL 
századi szépirodalom rajzát folytatja, ezúttal Amadé 
Lászlóról, a múlt század legkiválóbb lyrikusáról 
szólván részletesebben. Takáts Sándor az iskolai 
drámákat ismerteti, sorba véve a csíksomlyói mys-
teriumokat, a pálosok, jezsuiták és piaristák iskolai 
színműveit. A harmadik czikkben (A magyar törté­
neti irodalom a XVIH. században) Marczali részlete­
sebben szól Bél Mátyás, Bod Péter, Pray, Katona, 
Kollár s mások életéről s tudományos működéséről. 
A szövegillusztrácziók közt vaunak arczképek, kéz­
iratok (Amadé hires katonadalának első versszaka, 
Pray és Katona névaláírása) továbbá a Magyar 
Athenas czimlapja, stb.; külön mellékletül pedig: 
Pázmány levele Thurzó nádorhoz és Koháry István 
arczképe, Egyes füzet ára 40 kr. 

Hadtudományi pályakérdések. Az Akadémia had­
tudományi bizottsága az 1.894-iki évre a következő 
pályázatot hirdeti. Kívántatik a magyar hadtörté­
nelem valamely nevezetesebb eseményének önálló 
leírása. A dolgozat tárgya választható a mohácsi vész 
előtti, vagy utáni időszakból (1815-ig), de minden­
kor feltétel, hogy a cselekmény magyar csapatok 
által, vagy magyar földön hajtatott végre. A földol­
gozás lehet vagy történelmi, önálló forráskutatással, 
vagy katonai, mely már ismert és nyomtatott kut-
forrásokra támaszkodik ugyan, de a tárgyat a katonai 
szaktudomány szabályai szerint, kritikailag dolgozza 
föl. A dolgozat 4—5 nyomtatott ívnél többre nem 
terjedhet. Jutalma 500 arany korona, mely az arány­
lag legjobb, de irodalmi színvonalon álló pályamű­
nek adatik ki. A pályaművek Rónai Horváth Jenő 
honvédőrnagy nevére Pozsonyba küldendők 1894. 
június első napjáig. 

Mathematikai feladatok, középiskolák felsőbb 
osztályai számára. Az iskolai «értesítőkben* közölt 
feladatokból kiirta, rendezte, s a megfejtett felada­
tokkal gyakorló könyvvé összeállította Kövi Imre 
tanár. Első rész; feladatok. Az iskolai értesítők 
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^telesek az érettségi feladatokat közölni. Ezekből 
í - ^ h u s z év óta gyűjti a mennyiségtani feladató-

t
V1 gazdag példatárt állított össze. Megjelent 

***: gjfonadt József nyomdájában s ára 80 kr. 
Törvény a borhamisí tás ellen. Lónyay Ferencz 
(rvarázó jegyzetekkel ellátva adta ki A mestersé-

m^borok készítésének és forgalomba hozatalának 
klímázásáról szóló törvényt, mely e hó 4-ikén le­

tt életbe. A kis munka bevezető részében meg-
T\ íjuk a törvény történetét. Magát a törvény szövé­
st* tételenként,'könnyű és érthető nyelven magya-
• a Ára 80 kr. Megrendelhető a «Hazánk* iro-

^ m i vállalatnál, Budapest, Köztelek. 
Gyermekvédők Almanachja jelent meg Malco-

mes Gizella báróné szerkesztésében s a gyermekvédő 
egyesület kiadásában. A csinos kiállítású kötetet a 
szerkesztő nyitja meg, Magyarország hölgyeihez for­
dulva, az egyesület czélját, jelentőségét fejtegetve s 
-pártoíásárabuzdítva minden gyermekbarátot. Abeve-
z e t é s után szépirodalmi dolgozatok következnek, és 
pedig költemények, elbeszélő művek, végül rövid 
elmefuttatások több ismert irótól. A kötet ára fűzve 
egy forint. 

Uj zenemüvek. Solti Gusztávné Homa Ellától új 
zenemű jelent meg «Salon Mazur* czimen, zongo­
rára. A zenemű Wekerle Sándor miniszterelnöknek 
van ajánlva s ára 3 korona. — BaríaHenrik «Casinó-
•csárdás* czimen adta ki új csárdását, mely Táborszky 
Nándornál jelent meg, s ára 60 kr. — Bárd Ferencz 
kiadásában Pap Zoltántól jelent meg «Négy új 
magyar dal*. Ara 75 kr. 

Nemzeti színház. Többszöri elhalasztás után — 
amit közbejött akadályok okoztak, —jan. 19-ikén 
-végre szinre került a nemzeti színházban Várady 
Antal tRafaeh czimű drámája. Minden felvonás 
-után kihívták a szerzőt, ki a nagy olasz művész 
alakját rokonszenvvel állította a színpadra. 

Rafael az idealizmus utolérhetetlen festője. Elete 
.azonban nem foglal magában drámai anyagot. 
Dicsőségben, szerelmek, közt élt, s fiatalon, 37 éves 
iorában halt meg. Följegyezték életéből egy egy­
szerű leányhoz, egy pék szép leányához, Fornariná-
hoz való viszonyát. Várady ehhez hozzá adott egy 
.drámai alakot, az urbinói herczegnőt, a ki halálosan 
beleszeret Rafaelbe, de mikor annak szívét nem 
tudja elfordítani Fornarinától, meg akarja ölni a 
lányt, azonban Rafael veti közbe magát, őt sebesíti 
meg a mérgezett tőr, meghal s ugyanakkor Forna-
rina a Tiberisbe öli magát. A színház fényesen 
állította ki a darabot. A czimszerepet Somló ját­
szotta. Kiváló volt Mihályfi mint Fra Barnabo ; 
Tái SzeTena mint herczegnő; Hegyesi Mari mint 
Fornarina; Felekiné mint a pékné. 

Verdi új operája. A 81 éves Verdi, kitől alig egy 
•éve került szinre «Falstaff» operája, már új operát 
fejezettbe. Ez «Romeo és Júlia*, melynek szövegét 
BoitoArrigo irta Shakespeare drámájából, s a tavasz­
kor Milanóban kerül szinre. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián jan. 22-ikén a ma-

"thematikai és természettudományi osztály ülésezett 
•dr. Than Károly elnöklete alatt. 

Dr. Thanhoffer Lajos «Szövettan és szövettani 
"technika* munkájának H. részét mutatta be, a mely 
«A szövetek és szervek szerkezete és azok vizsgáló 
módszereit* tartalmazza. A mű e része az emberi 
test minden szervének s legkisebb porczikájának is 
mikroskopikus szerkezetét tárgyalja. Klein Gyula «A 
-keresztes virág alkatáról boncztani alapon* czímtí 
növénytani, dolgozatáról tartott előadást. Ezután 
láng Ferencz állatgyógyászati akadémiai tanár 
«A bélüterek bekötésének hatásáról* értekezett. 
Végül Landauer Ármin «Adatok a víz szerepéhez a 
szervezetben* czímű első közleményét mutatta be 
Mug Nándor rendes tag. 

Munkás-kaszinó. K. Jónás Ödön, a műegyetem 
ara, m | I l t az ipari munkások képzésére alakult 

° iv a ?° S b i z o t t s á g elnöke, munkás-kaszinó megala­
pítását, tervezi. Egyelőre csak egyet szándékozik 
a ' t f1' é s p e d i g a k ö bányai-ut végén. A helyi-
«goeu lesz előadási terem, hol vasárnaponkint a 

munkasok számára szakszerű előadásokat tartanak; 
esz egy, á munkások igényeinek megfelelő könyv­
ár, melyet a tagok délutánonkint használhatnak s 
végre oly tanterem, hol az írás és olvasás első ele­
meit fogjak az illetőknek tanítani. Az épületben lesz 

étterem is, melyben kártya kivételével mindent 
játszhatnak,, s itt lesz berendezve az újságolvasó 
^lyiseg. Ugyanitt ételt s korlátolt mennyiségben 
italt is kaphatnak a munkások. ^ ^ ^ 
: A z országos állatvédő egyesület közgyűlése 
i w - i m e n t v é 8 b e d r - Verédy Károly buda­
i o n í , e lü8yelő elnöklete alatt, a ki bejelentette, 

gy József főherczeg elfogadta az egyesület védnök-. 

seget. A közgyűlésen negyven rendőr között osztot­
tak ki 10—50 koronáig terjedő jutalmakat; 10—10 
koronát kapott 3 egyfogatú, 3 kétfogatú kocsis és 
három fuvaros, a gödöllői erdőhivatal 5 vadásza, két 
fővárosi vásárbiztos és három baromfikereskedő asz-
szony. Dr. Szalkay Gyula titkári jelentése beszámol 
az elmúlt év eseményeivel. Létrehozták az állatvé­
delmi szabályrendeletet. S minden kerületben 4—4 
uj állatvédő táblát helyeztek el. Az egyesület nap­
tára s uj vállalata és az állatvédők könyvtárának első 
kötete megjelent s a kereskedelmi, földmivelésügyi 
és kultuszminiszterek az alattuk levő intézetekben 
terjesztették a könyvet. A megüresedett alelnöki 
állásra Hűmmel Nándornét választották meg. Végül 
elhatározta a közgyűlés, hogy a millennium eszten­
dejében állatvédelmi kongresszust rendez. 

MI ÚJSÁG? 
A király majd mindennap kirándul Gödöllőre va­

dászatokra. A délelőttöket azonban a budai királyi 
palotában tölti, elintézi az állami ügyeket, s nyilvá­
nos kihallgatásokat ad. A január 25-iki kihallgatás 
után Benczúr Gyula műtermébe készült, hogy ké­
szülő arczképéhez üljön; de akadályozva volt a 
látogatásban. 

A január 25-iki kihallgatáskor ő felsége a refor­
mátus egyház képviseletének küldöttségét fogadta, 
mely megköszönte az uralkodónak a zsinaton hozott 
törvények megerősítését. A küldöttségek vezetői 
voltak Kun Bertalan püspök, Tisza Kálmán gond­
nok. Megjelentek: Szász Károly, Szász Domokos, 
Kiss Áron, Papp Gábor püspökök, Baksay Sándor 
esperes, Szilágyi Aladár gondnok, gróf Teleky Jó­
zsef gondnok, Kállay Lajos esperes, Beöthy Zsig­
mond gondnok, Véghelyi Dezső gondnok, Bartha 
Lajos esperes, báró Bánffy Dezső gondnok, Hege­
dűs Sándor gondnok, Bornemisza József esperes, 
Fejes István, báró Vay Béla gondnok, Bernáth Ele­
mér gondnok, Széli Kálmán esperes, gróf Degen-
feld József gondnok, Horty István esperes. Kun 
püspök, mondott köszönetet ő felségének, hűséggel 
fogadva minden alkotmányos utón létrejött és jö­
vendő országos törvényeink megtartását. 0 felsége 
örömmel fogadta ezt s kívánta, hogy az uj szabályok 
a református egyház javára szolgáljanak. Ezután a 
király többeket megszólított; Kun püspöktől egész­
sége után kérdezősködött; Tisza Kálmánnak részvé­
tét fejezte ki kis unokája halála fölött; b. Bánffy 
Dezsőtől a képviselőházban legközelebb tárgyalandó 
törvényjavaslatok után kérdezősködött. Szösz Domo­
kos püspökhöz így szólt: «Ön messziről jött.» — 
Aztán így folytatta: «Végig olvastam a zsinati tör­
vényeiket, igazán nagyon szépen vannakkidolgozva.* 
A király ezenkívül még Szász Károly püspököt, 
Beöthy Zsigmondot, Hegedűs Sándort és Vay Béla 
bárót szólította meg. Végül kezet fogott a küldöttség 
valamennyi tagjával, mire a kihallgatás véget ért. 
A királyi palotából a küldöttség a közoktatásügyi 
miniszterhez ment, s ott is megköszönte a törvények 
megerősítését. 

Jókai a királynál. A január 22-iki általános ki­
hallgatáskor Jókai is megjelent a budai királyi 
palotában, hogy megköszönje a jubileuma alkalmá­
val kapott legfelsőbb elismerést és üdvözletet. A 
király nagyon szívesen fogadta a költőt; eléje 
ment egész a teremajtóig és ő szólította meg elő­
ször. «Nagyon örülök, hogy önt ismét itt láthatom.* 
Jókai erre néhány szóval köszönetet mondott a 
király elismeréseért. «Nagyon örülök, — folytatá a 
király — hogy ez a nemzeti ünnepély oly fényesen 
sikerült. Igazán teljes siker volt. De annak különö­
sen örülök, hogy ön ezt a nagy fáradtságot olyan 
kitűnő erővel és jó egészséggel viselte. Mennyi beszé­
det kellett önnek tartani!* «Az még a könnyebb 
része volt a föladatnak, — feleié Jókai — hanem 
még ezután estélybe és bálba menni, nem ilyen öreg 
legénynek való.* «Az igaz, — szólt a király — 
ebben a helyzetben a mulatság az igazi fáradság; 
de hát csak maradjon még sokáig ilyen ifjú öreg 
legény!* A király a kihallgatásra megjelent nagy 
Írót a hivatalos rangbeliek után első helyen fogadta. 

József főherczeg családja. József főherczeg 
egész családja, Margit főherczegnő kivételével, e hó 
25-ike óta együtt van a fővárosban. E napokban 
érkezett meg Pozsonyból József Ágost főherczeg is 
nejével Auguszta herczegnővel. 

Felolvasás Ferencz Ferdinánd főherczeg utazá­
sáról. A bécsi földrajzi társaság e hó 23-ikán dísz­
ülést tartott, melyen Ferencz Ferdinánd főherczeg 
szerencsés hazaérkezését ünnepelték. Jelen voltak: 
Rainer főherczeg, a cumberlandi berezeg, a württem-
bergi berezeg, Krieghammer hadügyminiszter, báró 
Beck vezérkari főnök, báró Sterneck tengernagy, 

sok udvari, állami méltóság és tudós. Sanchcs de la 
Gerda sorhajóhadnagy, aki a főherczeget útjában 
kisérte, tetszéssel fogadott előadásban ismertette a 
főherczeg világ körül való utazását. Röviden elmon­
dotta az érdekes epizódokban gazdag expediczió 
történetét és különösen kiemelte a beszerzett gyűjte­
mények nagy tudományos értékét. A felolvasás után 
Hauer elnök az előadónak köszönetet mondott és 
hálásan emlékezett meg arról, hogy a főherczeg 
megengedte, hogy nagy utazását részletesebben 
először a földrajzi társaságban ismertessék. 

Stefánia özvegy trónörökösné Balaton-Füre­
den. A balaton-füredi fürdőigazgatóság megkapta a 
hivatalos tudósítást, hogy Stefánia özvegy trón­
örökösné júliusban Balaton-Füredre érkezik és ott 
egy hónapig marad. 

A német császár egy magyar főúrnak. A német 
császárnak gr. Széchenyi Imre berlini nagykövet 
korában kedves embere volt, s Vilmos császár a 
kőszegi hadgyakorlatok alatt is meglátogatta a 
betegeskedő magyar főurat horpácsi birtokán. A 
császár most gr. Széchenyinek elküldte márvány 
mellszobrát, melyet a hires német szobrász, Bcgas 
készített. A szobor másolata annak, melyet Vilmos 
császár nagyanyjának, Viktória angol királynőnek 
rendelt meg Begasnál. 

Kossuth Helfy Ignácz országgyűlési képviselő­
höz sajátkezű hosszabb levelet intézett, melyben 
kijelenti, hogy már annyira jól érzi magát, hogy 
néhány nap múlva újra hozzáláthat munkájához. 

Nagy alapítvány. Szegzárd városa nagy alapít­
ványhoz jutott, 80,000 írthoz árvaház számára, s 
10,000 írthoz közművelődési czélokra. E napokban 
hunyt el ott b. Augusz Antal, néhai helytartósági 
elnök özvegye, szül. Sváb Klára, jótékony életének 
67-ik évében. Sok csapás érte, egymásután temetvén 
el férjét, két reményteljes fiát, két leányát, csak 
egyetlen gyermeke, egy leány maradt életben, ki 
most egy bécsi kolostorban van. Az 1886-ban 
elhunyt Imre báró, kivel a család férfiága is kihalt, 
édesanyja beleegyezésével tette az említett 90,000 
frtos alapítványt a családi vagyonból. Ez alapítvány 
most az özvegy halála után rövid idő alatt rendel­
tetése czéljára fordítható. Az árvaházat Augusz-árva-
háznak nevezik el. 

A debreczeni ref. egyház 30,000 frtos örök­
sége. Pár évvel ezelőtt meghalt özvegy Papp Jó-
zsefné szül. Zágonyi Sára, kinek férje lakatos mes­
ter volt Debreczenben, 30,000 frtot érő tekintélyes 
vagyona általános örökösévé végrendeletében a 
debreczeni ev. ref. egyházat tette, illetőleg a vagyon 
kezelésével az egyház presbitériumát bizta meg, 
mely a külön alapítványként kezelendő hagyaték 
jövedelmeiből ref. vallású iparossegédek tovább kép­
zését van kötelezve előmozdítani. Az oldalági roko­
nok pörrel támadták meg a végrendeletet, de az egy­
ház e napokban megnyerte a port s a házból és 
tanyaföldekből álló hagyatékot már átvette s elhatá­
rozta a presbitérium, hogy a Pap-Zágonyi alapít­
ványt a pénztárnál megnyitja. Kamataiból külföldi 
tanulmányútra menő iparossegédek is kapnak ösz­
töndijakat. 

A farsang. Nem múlik éjjel bál nélkül a főváros­
ban. Egy-egy estére olykor kettő-három esik. 

Január i8-án a doktor-bálra annyi egészség vette 
körül az orvosokat, hogy alig fért meg a redoutban. 
Az első négyest 250 pár tánczolta. A tánezrend szép 
japáni selyem legyező volt, élővirág bokrétával, kis 
selye m könyvvel. Serly Lajos 42 tagból álló új zene­
kara játszott, s a legkedveltebb újdonságokat és 
Serly ez alkalomra irt doktor-keringőjét adta elő. 
A rendezőség 150 fiatal doktorból alakult, a kik iga­
zán életrevaló estélylyel gazdagították a farsangot. 
Házi asszony nem volt. 

Január 20 ikán a redoutban az épitö iparosok 
bálja volt, s körülbelől 200 pár tánczolt; a lady pat-
ronesse tisztjét Kauser Gyuláné végezte. Ugyanez 
este volt a kereskedelmi utazók bálja a VI—VH. 
kerületi kör termeiben : a budai Fáczán vendéglő­
ben pedig a népkönyvtár egyesület javára gyűlt 
össze jelentékeny összeg vigalom utján. — A régi 
hires jogászbálokból alakult jogász estélyen január 
22-ikén a VI—VH. körben a jókedv kifogástalanul 
nagy volt, ,a tánezolók kevesen. — Az E. M. K. E-
báljan. 24-ikén a farsang egyik legszebb bálja volt a 
VI—VH. körben. Gr. Károlyi Viktorné, Hieronymi 
Károlyné, gróf Károlyi Istvánné, Berzeviczy Al-
bertné, gróf Károlyi Tiborné,' Brüll Ignáczné, Hege­
dűs Sándorné, gróf Dessewffy Aurélné ós Rupp 
Zsigmondné teljesítették a házi asszonyi tisztet. 
A mulatság világos reggelig tartott. — A pénzintézeti 
tisztviselők bálja január 25 megtöltötte a redout ter­
meit. Bálanyák voltak: "Wekerle Sándorné, Hie-
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r o n y m i K á r o l y n é , L u k á c s B é l á n é é s dr. M ü n n i c h 
A u r é l n é . A m i n i s z t e r e k közül is t ö b b e n m e g j e l e n t e k , 
v a l a m i n t a főváros i p é n z i n t é z e t e k i g a z g a t ó i . — 
A pestmegyei bált, m e l y m i n d e n é v b e n a f a r s a n g 
e g y i k l e g k e d v e s e b b m u l a t s á g a é s a v i d é k r ő l i s szá ­
m o s c s a l á d érkez ik rá, e h ó 2 7 - i k é n tartják a redout -
b a n . A h á z i a s s z o n y a fő i spán neje , B e n i c z k y n é 
B a j z a L e n k e l e sz . A kirá lyt is m e g h í v t a e g y küldöt t ­
s ég , m e l y n e k tagjai Beniczíky F e r e n c z fő i spán , T a h y 
I s t v á n k a m a r á s , Z s e n y J ó z s e f t i sz tb . fő jegyző vo l ­
tak . A t á n c z v i g a l o m r a Z s e n y Józse f i s m é t irt «Pes t ­
m e g y e i c sárdás t» , m á r a 12- iket . — A z e l ő k e l ő v i l á g 
s z a l o n j a i b a n is gyakor iak az es té lyek . Gr . Károlyi 
István m ú z e u m - u t c z a i pa lo tá jában j a n . 1 9 - i k é n adot t 
t á n c z - e s t é l y t , m e l y e n e g y ü t t vo l t a főváros e l ő k e l ő ­
s é g e , a k ö z é l e t s zerep lő férfiai, m i n i s z t e r e k , k é p ­
v i se lők , k a t o n á k , t ö b b m ű v é s z , t anár . A v e n d é g e k e t 
a h á z i a s s z o n y , gr . Káro ly i I s t v á n n é szül . C s e k o n i t s 
Marg i t a l é p c s ő h á z b a n fogadta . A v e n d é g e k k ö z t 
v o l t Klotild f ő h e r c z e g n ő , K o b u r g F ü l ö p b e r e z e g 
n e j é v e l , L u j z a h e r c z e g n ő v e l . A v e n d é g e k , s z á m ­
s z e r i n t 2 4 0 - e n , éjjel ké t órakor ü l t ek v a c s o r á h o z az 
udvar i n a g y t e r e m b e n — v a c s o r a u t á n p e d i g i s m é t 
fo lytat ták a t á n e z o t az ü v e g k u p o l á s n a g y t e r e m b e n , 
m e l y n e k k a r z a t á n B e r k e s B é l a já t szo t t . 

J ó k a i e l ő f i z e t ő i . A j u b i l e u m i ü n n e p é l y e k m á r 
lezaj lot tak, d e a z é r t m é g m i n d i g é r k e z n e k e lőf izeté­
sek Jóka i m ű v e i n e k n e m z e t i k iadására . 

Á belvárosi takarékpénztárban újabban előfizet­
tek. A b u d a p e s t i r e f o r m á t u s f ő g y m n á z i u m ö n k é p z ő 
köre , a d é v a i á l l a m i főreá l i skola ö n k é p z ő köre , a 
l ő c s e i á l l a m i főreá l i sko la , a k e c s k e m é t i r ó m a i k a t h o -
l i k u s e g y h á z t a n á c s , a székes fehérvár i k e r e s k e d e l m i 
c s a r n o k , K o m á r o m v á r m e g y e k ö z ö n s é g e , F a l u d y 
L ő r i n c z (Kis -Marton) , E s z t e r g o m város k ö z ö n s é g e , a 
s z é k e s f e h é r v á r i p i n c z é r - e g y e s ü l e t , S t e p á n Gábor 
(Málna) , K ö r m ö c z város k ö z ö n s é g e , G y ő r város , 
M a r o s - V á s á r h e l y , S a m a r j a é s H a j d ú v á r m e g y e k ö z ö n ­
s é g e , s e p s i - s z e n t - g y ö r g y i r e f o r m á t u s S z é k e l y - M i k ó -
k o l l é g i u m , gró f Á p p o n y i Albert , K u n - F é l e g y h á z a 
v á r o s k ö z ö n s é g e , H e i d e l b e r g W . L i p ó t , R o t h b e r g e r 
J a k a b a b é c s i m a g y a r e g y e s ü l e t k ö n y v t á r á n a k aján­
d é k u l é s M e z e i G y u l a az or szágos •k isdedovó e g y e s ü ­
l e t k é p z ő j é n e k a jándékul , K e c s k e m é t v á r o s k ö z ö n ­
s é g e h á r o m p é l d á n y r a , H ó d m e z ő - V á s á r h e l y k ö z ö n ­
s é g e k é t p é l d á n y r a , S z e g e d város k ö z ö n s é g e k é t 
r e n d e s p é l d á n y r a é s e g y ötszáz for in tos a m a t ö r 
p é l d á n y r a fizetett e lő . 

U j é j s z a k s a r k i e z p e d i c z i ó . A h íres éjszaki u t a z ó , 
b á r ó Nordenskjóld a n a p o k b a n K o p e n h á g á b a n idő­
zöt t , h o g y a d á n kirá ly i g r ö n l a n d i k e r e s k e d e l m i tár­
s a s á g t ó l G r ö n l a n d geográf ia i v i s z o n y a i fe lő l ér te sü l ­
h e s s e n . A h í r n e v e s é j szaksarki u tazó m o s t újabb 
e x p e d i c z i ó t s zere l föl, h o g y a v a l ó s z í n ű l e g s z e r e n ­
c s é t l e n ü l jáírt Zjt/ó'WíMg-oxpedicziót fö lkeresse . Nor­
d e n s k j ó l d l e h e t s é g e s n e k tartja, h o g y az e x p e d i c z i ó 
tagja i közü l n é h á n y e m b e r n e k s ikerül t G r ö n l a n d 
part ja ira m e n e k ü l ő i . A JVansen-féle e x p e d i c z i ó r ó l 
a z t h i sz i , h o g y a bátor n o r v é g t u d ó s n a k n e h e z e n fog 
s ikerüln i , h o g y az északi Sarkra e l j u s s o n . A b b a n 
n e m ké te lked ik , h o g y N a n s e n k é p e s lesz m i n d e n 
v e s z é l y l y e l m e g k ü z d e n i , v a l a m i n t a b b a n s e m , b o g y 
a v a k m e r ő u t a z ó g a z d a g , t u d o m á n y o s ér tékű a n y a ­
g o t h o z h a z a m a g á v a l út jából . 

A v i g - s z i n h á z . A B u d a p e s t e n é p í t e n d ő n e g y e ­
dik s z í n h á z fö l ép í t é sére a k o r m á n y 2 0 0 , 0 0 0 frt-
n y i ' k a m a t né lkü l i á l l ami k ö l c s ö n t ad, m e l y r ő l a 
b e l ü g y m i n i s z t e r k ö z e l e b b terjeszt i e lő a t ö r v é n y ­
j a v a s l a t o t . A fővárostó l p e d i g te lek v a g y év i s e g é l y 
v á r h a t ó . M e g a l a k u l t t e h á t m o s t a r é s z v é n y t á r s a s á g 
is , m e l y a m é g h i á n y z ó ö s s z e g e k e t r é s z v é n y u t ján 
g y ű j t i ö s s z e . E d d i g 7 0 , 0 0 0 frtot írtak alá. Az a laku ló 
k ö z g y ű l é s é n e l n ö k k é Andrássy T i v a d a r grófot , a 
k é p v i s e l ő h á z a l e l n ö k é t , a l e l n ö k ö k k é p e d i g Lipthay 
B é l a bárót é s Keglevich I s t v á n grófot vá lasz to t ták 
m e g . 

A z ó n a r e n d s z e r ü s z e m é l y d í j s z a b á s é l e t b e l é p ­
t e t é s e a s z e n t e s - h ó d m e z ö - v á s á r h e l y i h. é. v a s ­
ú t o n . A m a g y a r kir. á l l a m v a s u t a k igazga tóságá tó l 
n y e r t é r t e s ü l é s szer in t , a m . év i október h ó b a n 
m e g n y i t o t t s z e n t e s - h ó d m e z ő - v á s á r h e l y i h . é. v a s ­
ú t o n z ó n a r e n d s z e r ü s z e m é l y - é s p o d g y á s z dí jszabás 
l é p e t t é l e tbe . E z e n dí jszabás a m . kir. á l l amvasutak 
s z e m é l y - d í j s z a b á s i o s z t á l y á b a n (Csengery u. 3 3 . sz.) 
10 krért k a p h a t ó . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egéBz évre félévre negyedévre 

A. Vasárnapi Újság frt 8 frt 4 . frt 2 . 
A Világkrónikával együtt • 9 . 6 0 « 4 8 0 « 2 . 4 0 

A Vasárnapi Újság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt • 1 3 . 6 0 « 6 . 8 0 < 3 . 4 0 
Osupán a Politikai Újdonságok 5 .— < 2 . 5 0 « 1 . 2 5 

A Világkrónikával együtt 6 6 0 • 3 . 3 0 • 1 .65 

A z előf izetések a • V a s á r n a p i Ú j s á g • é s • P o l i t i k a i 
U j d o n s á g o k > k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e -
t e m - u t e z a 4 . k ü l d e n d ő k . 

12.-

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : báró S E S N I E T 

L A J O S , a m a g y a r főrangú v i lág koz t i s z t e l e tű tagja, 
j e l e s gazda , b . S e n n y e y I s t v á n k é p v i s e l ő édesatyja , 
z e m p l é n m e g y e i p a c z i n i b i r tokán . — B o n ó JÁNOS 
M I K L Ó S , f e r e n c z - r e n d i á ldozópap , 7 0 éves korában , 
S z é k e l y - U d v a r h e l y i t . — BARTHALOS M I H Á L Y , n a g y -
p i r i t h i ref. l e lkész , a pápa i e g y h á z m e g y e vo l t e s p e ­
re se é s g y á m o l d a i p é n z t á r o s a . — N A G Y K Á L M Á N , 
d é d e s i p l é b á n o s , 41 é v e s . — R A P O S J Ó Z S E F , az orsz . 
k i s d e d ó v ó k é p z ő i n t é z e t n y u g a l m a z o t t igazgatója , 
ki a k i s d e d n e v e l é s t ö r t é n e t é b e n út törő vol t , 8 2 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — ROSTY F L O K I S , k ö v e t s é g i 
t a n á c s o s a por tugá l k ö v e t s é g n é l . G á c s o n . R o s t y 
tüdőgyu l ladás t k a p o t t é s e n n e k k ö v e t k e z m é n y e v o l t 
a h i r t e l e n beá l lo t t ha lá l . — F É N Y E S LAZÁK, B i h a r -
m e g y e e g y i k e l ő k e l ő csa ládjának a g g a s t y á n a , 8 8 
é v e s , C s o k a l y o n . — D r . S Z A X U N J Á N O S , va l lás - é s köz ­
oktatásügy i m i n i s z t e r i t i tkár , 38- ik é v é b e n , B u d a ­
p e s t e n . — M O L N Á R D Á S I E L , S c h ö n b o r n gróf m u n ­
kács i u r a d a l m á n a k n y ű g . f őpénz tárnoka , B e r e g -
m e g y e b izo t t ság i tagja, város i képv i se lő , a bereg-
m u n k á c s i t a k a r é k p é n z t á r s a m u n k á c s i n é p b a n k 
igazgató - tanácsosa , 81 é v e s , M u n k á c s o n . — D r . 
SZIGETHY ZSIGMOND, sz. áll. m . kir. h o n v é d e z r e d ­
orvos , k o n d o r o s i k ö z s é g i orvos , é l e t é n e k 62- ik é v é ­
b e n . — JAMRISKA SÁNDOR, a rákos -keresz tur i taka­
r é k p é n z t á r p é n z t á r n o k a , 3 4 éves . •— T R Á B L I K 
F E R E N C Z , j á s z l a d á n y i fö ldbirtokos , J á s z l a d á n y község 
g y á m j a , 62 - ik é v é b e n . — P E R E S Z L É N Y I J Á N O S , győr i 
ref. l e lkész , a d u n á n t ú l i e g y h á z k e r ü l e t j egyző je , 6 3 
éves . — H E V E S I B A L Á Z S , fővárosi z o n g o r a g y á r o s . — 
SZOKOLY KÁROLY, ü g y v é d , 3 9 éves , S z e g z á r d o n . —• 
GONDA N . J Á N O S , n y ű g . m e g y e i kör jegyző , 6 4 éves , 
N ó g r á d - M e g y e r e n . — L E J T É S Y I L Á S Z L Ó , a m a g y a r 
á l lamvasutak vezér t i tkár jáná l a l k a l m a z o t t fogal­
m a z ó , a fővárosban . — M Á R K U T Z J Ó Z S E F , ép í tész , 
e l ő k e l ő főváros i polgár , 4 5 éves , N a g y - V á r a d o n . — 
E N G E L GYÖRGY, a pes t i L l o y d - t á r s u l a t k ö n y v n y o m ­
dájának v o l t veze tő je , 6 6 éves , B u d a p e s t e n . — K É R Y 
F E R E N C Z , ü g y v é d é s fö ldbirtokos , Jakfán . — S C H I F -
BECK M Á T Y Á S , Kassa egy ik e lőke lő polgára , 5 9 é v e s . — 
E X N E R A L A J O S , vo l t s ü m e g i k á n t o r t a n í t ó , 6 8 é v e s . 
A z e l h u n y t ö t v e n e s z t e n d e i g m ű k ö d ö t t a t a n í t ó i 
p á l y á n . — L Ö F F L E R J Ó Z S E F , a m a g y a r o r s z á g i fog­
orvosok nesz tora , 8 6 éves , B u d a p e s t e n . — E D E R 
J Ó Z S E F , fővárosi h á z t u l a j d o n o s 51 é v e s . 

B . A c o u s z A N T A L N É , szül. Sváb Klára , 67 éves , 
S z e g z á r d o n . — H B D R Y E R N E S Z T N É , szül . P é c h y 
Zsófia, 73- ik é v é b e n , M. -Rasz lav iczán . — S z ű c s 
L A J O S N É , szül . B e r n á t h J o h a n n a , a misko lcz i kir. tör­
v é n y s z é k e g y i k birájáuak, neje M i s k o l c z o n , 62 é v e s 
korában . •— T I S Z A ILONKA,' T i sza I s t v á n 5 éves l e á n y ­
kája, T i sza K á l m á n unokája , K o c s á r d o n , di f ter i t i sz 
k ö v e t k e z t é b e n . — Özv. R I G Ó JÓZSEFNÉ, szül . S z a p l o n -
czay F r a n c z i s k a , R i g ó F e r e n c z vo l t képv i se lő , R i g ó 
L a j o s b ihari ref. l e lkész ós k é p v i s e l ő é d e s a n y j a , B i h a ­
r o n . — N Á N Á S S Y L Á S Z L Ó N É , SZ. B e t h l e n Mária , debre-
czen i kir. köz jegyző ne je , 6 2 é v e s korában, D e b r e c z e n -
b e n . — Özv. U z ó v i c s J Á N O S N É , s z ü l . M o t e s i c z k y N e p o -
m u c e n a , c s i l l agkeresz tes h ö l g y , é l e t é n e k 8 5 . é v é b e n 
P e t h e ö f a l v á n — Özv. F E K E T E KÁROLYNÉ, sz . Morócz 
A n n a , 79 éves , V i s z n e k e n . - Özv. V E S Z P R É M I E L E K N É , 
sz. D á n é r Rozál ia , 6 2 éves , Ko lozsvár i t . — Özv. ZSÍRÓ 
ISTVÁNNÉ, szül . H o r v á t h Á g n e s , 81 éves , U n g v á r i t . — 
FACKH J E A N N E , F a c k h Káro ly m i n i s z t e r i t a n á c s o s leá­
n y a , 15 é v e s korában , B u d a p e s t e n . — P I N T É R J Ó ­
ZSEFNÉ, sz . P i n t é r Hajna lka , az «Egger- fé le v i l l a m o s 
gyár» m ű v e z e t ő j é n e k ne je , 2 0 éves , B u d a p e s t e n . — 
Ozv. MARKÓ P Á L N É , szül . B a l a j t h y Borbá la , dr. Markó 
L á s z l ó m i s k o l c z i főorvos édesanyja , 7 0 éves , M i s ­
k o l c z o n . — Özv. LAKATOS F A N N Y , K e n d e Z s i g m o n d ­
nak , a "Magyar Ujság» fe le lős s zerkesz t ő j ének 
a n y ó s a , 7 0 éves , B u d a p e s t e n . — RAcz M I H Á L Y N É , 
szül . K o m l ó s s y Jozefa , N a g y - V á r a d város fő jegyző­
j é n e k neje , N . - V á r a d o n . — Özv. H A N K O D Á N I E L N É , 
szül . G e r é b Karol ina , vo l t hadb író ö z v e g y e , 8 2 é v e s , 
K é z d i - V á s á r h e l y e n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Bosszú . Adjátok v i s s z a i f júságomat . Khaosz. N e m 

valami érett termékek; sok bennük a fiatal gőz, de 
kevés a számbavehető tartalom. A nyelv is sokszor la­
pul prózává s egyikben olyan pongyola versformával 
találkozunk, hogy a négysoros strófaszerkezetben a két 
első sor rímtelen a harmadik és negyedik páros rímes 

Murányvár romjain. Vannak lendületesebb részei] 
de egészben nem sikerült. Alapeszméjét mások már 
sokszor elmondták; egyéni vonások pedig nincsenek 
benne. Mindezt — kivéve Wesselényi és Máriája nevét 
bármelyik váromladékról el lehetne mondani . 

A majorosné l ánya . Húzd rá czigány. A első, a 
Sári biró lánya szomorú történetének változata; 'de 
sokkal gyengébb, mint a nép-ballada, me ly után'ké­
szült. Még gyengébb a második, melyben egyáltalán 
s e m m i méltányolni valót sem találunk. 

Szöged i Andrásné . A székely népballadák hangja, 
előadási módja kitűnően el van benne találva. Kár, 
hogy Szögedi Andrásné élete n incs egy kissé jobban 
megvilágítva s az asszony lelkébe több bepillantást n e m 
enged a szerző. 

Őszi kép. Csupa Petőfi-remihiszczencziákból áll. 

Hul ló l eve lű . Jelentéktelen kis vers ; nincsenek sem 
oly jó, sem oly rósz tulajdonságai, hogy szerző k ö l t i ! 
tehetségére következtetést mernénk belőle vonni . 

Merengés . A csinos n y e l v e s a szép, mondhatni vir­
tuóz verselés valóban figyelmet képes kelteni szerző, 
tehetsége iránt; de a köl temény tartalmáról s belfor-
májáról n e m mondhatunk hasonló dicséretet; 21 nyolcz-
soros versszakból álló merengés már magában képtelen 
dolog, hátha m é g csupa áradozás s tarka képeknek, 
szerves kapcsolat nélküli egymás mel lé rakása. 

K é t rózsa. Elbeszélés. Nagyon meglátszik rajta, 
hogy fordítás. Hogy pedig kivált az i lyen féle darab,, 
mint ez a «Két rózsa» élvezhető legyen, olyannak ke l ­
lene lenni a fordításnak, hogy az idegenszerűséget ne 
vegyük észre minden l épten-nyomon; a szószerinti 
fordítástól óvakodni kell, s magyaros zamattal, a ma­
gyar olvasó Ízlésének megfelelőleg kell az idegen szöve­
get visszaadni. 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 1 6 . számú feladvány. Chocholous Gy.-től. 

A «Nnova Eivista» feladványtornáján II. díjat nyert. 

o d e f g 

VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 8 0 8 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Jonsson E.-től. 

M e g f e j t é s . 

Világos, 8b'tét. 
1. Yh2—h6 . . . „ . t. sz. 
2. Megfelelöleg mat. 

A z 1 8 0 9 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Gold Samutól. 

M e g f e j t é s . 

Világos. 
1. Hd5—e3 . . . 
"2. Fg4—e2 . . . 
3. d2^-d4 mat. 

Sötét. 
Kd4— e5 : 
d3—e2 : 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 

Cséhteleken: \Veitheimstein Alfréd. — A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A «Vasárnap i ü j s á g » 2- ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : Több világosságot. 

Heti naptár, január—február hó. 

Ifap | Katholikiis es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

28 V.« Hatvanad v. 
29 H. Szál. Fer. ea. 
30K.JMártonka sz. 
3 1 [ S . M . Péter hv. 

1 C. Ignácz pk 

21 0 Nagy Kár. 
Juventin 
Mártonka 
Vigil 
[Ignácz Yt. 

2 P. Gyertyasi. B.-i jGyertyasz. B.-A 21 Ágnes 
3 S. Balázs pk. JAnaszgár 22 Timód 

ioldTáltozás. ® Holdtölte 21-én 4 óra 12 pk. délután. 

16 B 30 Pét. 
17 N.-Antal. 
18 N.-Atanáz 
19 Arzén 
20 Eutim 

23 
24 
25 Schob. 
28 
27S.Iistlr 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t méterenként 4 5 krtó l 
11 frt 6 5 krig , va lamint f e k e t e , f ehér és s z í n e s 
selyemszöveteket is méterenkint 4 5 krtó l 1 1 fr t 
6 5 krig — sima, csíkozott, koczkázott, mintázott , 
damaszolt stb. minőségben (mintegy 200 különböző 
fajta és 2000 különb, szín s árnyalatban) p ó s t a b é r é s 
v á m m e n t e s e n a pr ivá tmegrende lők l a k á s á r a szál­
l í t : H e n n e b e r g G. (cs. kir. udv. szállító) s e l y e m ­
g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták póstafordulóval küldet­
nek. Svájczba czimzett levelekre 10 kros és levelező­
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. (4) 
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„ r j o b b é s L e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e H ö l g y p o r 

^ J > C H . FAY, 
Kttltníttit Rliaptr 

•MUTTAL VIOVITVC 

C H . F A Y , ILLATSZERES* 
PkRIS • . ™» Ja I" P«t*. » — FAR5* 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
L m«,7 zvomrakat kireperálják és újra jól emészszenek és 
b 0 g y S e n e k - n é h a hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
*ne ul „Jffm _ _ _ * . . « « A V « Í < használata által, s s s a „PEPSIN-BOR" - á r a 
ff Lvomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. - Az én 

Jíinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

Rozsnyay Mátyás , gyógyszerész, 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f u r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

A BSchter-féle Tmct. Capsici comp. 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt igen jó hírnévnek öryend. 

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to­
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal­
mával a „Horgony" védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul­
junk a gyártók gyógyszertárához: Eichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz" Prá­
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten. * 

Magyar királyi államvasutak. 
Hirdetmény. 

V a r a d - V e l e n c z e á l l o m á s n a k n y i l t k o c s i k b a n 
s z á l l í t h a t ó k o c s i r a k o m á n y i á r u k f o r g a l m á r a 
v a l ó m e g n y i t á s a é s N a g y v á r a d á l l o m á s f o r ­

g a l m á n a k k o r l á t o z á s a . 

A nagyvárad-kolozsvári vonalon Nagyvárad és 
Mező-Telegd állomások között fekvő V á r a d - V e l e n ­
c z e ál lomás, mely eddig a közforgalom számára n e m 
volt megnyitva, folyó évi február h ó 1 - é n a díj­
szabási határozmányok szerint nyi l t kocsikban szál­
lítható kocsirakományi fehéráruk forgalmára m e g ­
n y i t t a t i k . É l ő á l l a t o k és oly áruk f e l - v a g y 
l e a d á s a , melyeknek be- vagy kirakásához külön 
berendezések szükségesek, e z e n á l l o m á s o n n e m 
e s z k ö z ö l h e t ő . 

Az ezen állomáson fel- vagy leadásra kerülő kocsi­
rakományi árukra nézve a szállítási díj kiszámítása 
a m. kir. államvasutak helyi árudijszabásában a díj­
számítás tekintetében megállapított általános határoz­
mányok szerint az ezen állomásra nézve az említett 
díjszabásban s illetve a m. kir. államvasutak vonalain 
érvényes kilométermutatóban foglalt távolságok ala­
pul vételével eszközöltetik. Ezzel kapcsolatban N a g y ­
v á r a d á l l o m á s kocsirakományu teherárufovgalma 
anként korlátoztatok, hogy ott f. évi f e b r u á r l i ó 
1 5 - t ő l kezdve k ő - , k a v i c s - é s t ű z i f a - k ü l d e m é ­
n y e k le nem adhatók, a Nagyváradra rendelt ezen 
czikkek tehát jövőre Várad-Velencze állomásra czim-
zendők. K i v é t e l t k é p e z n e k oly felek küldeményei, 
melyeknek telepei Nagy-Várad állomással vágánynyal 
vannak összekötve, i ly felek küldeményei ezentúl is 
Nagyváradra küldhetők. 

Budapest, 1894 január hóban. A z i g a z g a t ó s á g . 

SMMKVi-YST 

A • Franklin-Társulatt kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

K E R T É S Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Tüzetes utasitás, 

a konyhakertészet, virágmivelés és 
gyümölcstenyésztés körében. 

A legújabb kútfők után irta 

Galgóczi Károly. 
Átnézte és jegyzetekkel bővítette 

Di\ F a r k a s M i h á l y . 
Negyedik kiadás. 

Á r a f i i z v e 8 0 k r . — K e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t . 

A. «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megje l ent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Kisbirtokosok tanácsadója 
Válogatott források nyomán számos ábrákkal 

Irta 

Kubinyi Lajos. 
I. Az okszerű gazdálkodás alapelvei. — I I . Iparos-

gazdák könyve. — I I I . Iparos gazdaasszonyok könyve . 

M á s o d i k o l c s ó k i a d á s . — Á r a f ű z v e 8 0 k r . 

iMJIllilTIIIllTITrlŰIHíWH'MI 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zum goldenen Keiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t ( E g y e t e m e s l a b d a c s o k é n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mive l ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, m e l y egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agyban/való v é r t o l u -
lás , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmaiméin okoznak és így 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az • arany birodalmi almához» czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., é s egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, me lyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerü l ; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együt t : 1 c somag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso­
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül m é g mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
teggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az «arany birodalmi a lmáhozi czim­
zett gyógyszertárban: Bécs , Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J - P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á i r á s m i n d e n d o b o z 
í o d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . 

Chicagóban kitüntetést nyert a | 

Leichnerféle 

zs í rpuder 
Leichner-féle hermelin-por> 

Ezek * f ek a legjobb ártalmatlan arezpudert képezik, nappalra úgy mint es tére ; a 
oort, a mint i smeretes , az agg korig puhán és hajlékonyságában megtartják, 
s annak gyöngéd, íóesás , fiatal frisseségű, színezetet adnak. A beporozást n e m 
-fi f e s z r e v e n n i - Kapható a gyárban: B e r l i n , S c h ü t z e n s t r a s s e 3 1 , s mas 
utatszerészetekben is , zárt szelenczékben, melyeknek fenekén a czeg és a 

védjegy vannak bevésve . Kérjünk mindig L e i c h n e r - f é l e z s í r p u d e r t . 

L e i c h n e r L., a kir. színházak szállítója. 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t » k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n 
k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : 

GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
BESZÉDEI. 

KIADTA 

LÉDERER BÉLA. 
GRÓF ANDRÁSSY 1867-1 KI ACZÉLMETSZETÜ AROZKÉPÉVEL. 

MÁSODIK KÖTET. 1869—1871. 
A r a f i i z v e 4 f r t . 

Az előbb megjelent: 

ELSŐ KÖTET. 1847—1868. 
GRÓF ANDRÁSSY 1848-IKI ACZÉLMETSZETÜ AROZKÉPÉVEL. 

Á r a fűzve 3 f r t . 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
m i f 1 f l f I \l\Tf\ir szabadalmazását esz-

1ALALMANM ™ J £ £ 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapest, Erzsébet-körűt 2. sz. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v í z h a t l a n e s ő k ö p e u y , g u m n i i s á r c z i p ő éa c s i z ­
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy­

szintén g i i m m i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati árjegyzéket 

kívánatra bérmentve küld. 

I N a g ^ y v á l a s z t é k b a n ! 
G E I T T N E R é s RAUSCH c z é g n é l , 

A n d r á s s y - ú t 8 . s z . 

Zongorák és 
Har moniumok! 
Legjobban és legjutányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - u t c z a 4 — 6 . 

WF" Alapiu-a 1846. ""W 

G R O B E R LAJOS 
kosárfonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjegy tartók, 
munka- asztalok, 
stl>. nagy válasz­

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

KILIÁN FRIGYES 
ni. kir. egyetemi könyvárus, 

IV., váczi utc ia 30 . 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmü-
vek_— A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvet stb. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat. 

villanyórákat, 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-sö magyar g5z-óragyára 
Budapesten, VlI.,Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségj egy z. bérm. 

IfA. 
B U D A P E S T , 

Mdor-utczal5.sz. 
Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, eznkorkák. 
líistiiils-. kétszersült- és 

tea-sütemény.gyáros. 

E s z e n c z i á k a t ! 
Kun i , s z i l v ó r i u m , t ö r k ö l y , l i k ő r ö k é s 

e c z e t k é s z i t é s h e z hideg utón, ajánl 

WATTERICH ARNOLD 
Budapest, VH., Dohány-utcza 1. sz. 

Czikkek a borkezeléshez. — Árjegyzék 
és kezelési könyv ingyen.  

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény­

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

TJjt A. f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a S t i - t . 

A magyar ipar-és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
•4Vi s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4V> s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbizásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

M a g y a r i p a r - é s k e r e s k e d e l m i b a n k 
r é s z v é n y - t á r s a s á g vá l t óüz l e t e . 

A legszebb hízott 
farsangi stíriai kappanok, puly­
kák, gyenge libák és kacsák, 
valamint vadsertés, fáczán, feny-
vesmadár és egyéb vad kapható 

Géczy Ferencznél 
Budapesten, 

IV. kei*., Duna-utcza 10. szám. 

Nincs többé fejfájás! 
D. Götz MIGRME-PORA 

huszonöt év óta egyoldalú, ideges, 
rheumaszerü, sőt gyomorból szár­
mazó fejfájás ellen a legjobb sikerrel 
használtatott, mit több ezerre menő kö­
szönetnyilvánítás bizonjit. Utolsó időben 

N T a MADRIDI U D V A R " » • 
és Baross Gáborné 6 exoeUenciája 
{eltűnő eredménynyel használta 1 doboz 
ára haezn. utasítással 2 frt. 1 kis próba­
doboz 1 frt. Eredetiben kapható Fáykiss 
József nagy Kristóf<-l.oz ezimzctt 
gyóiivfzertáraban riudapesten. továbbá 

Török Józsefnél, Király-utcza 12. 

Baume de Vénus. 
Finomítja, 

fehéríti a bőrt, megvédi a 
fagytól; gátolja a bór gyul­
ladását borotválás után. 

— Minden köhögés — 
valamint a légcső, gégefö és tűd" minden hunitos megbetegedése, n e h é z 
l é g - z é s , s z ü k m e l l ü s é g \ a s z t m a , e l n y á l k á s o d a s , s z a m á r l i u r u t , 
g-Örcsös k ö h ö g - é s . i n g - e r l ő é r z é s a t o r o k b a n és a kezdődő t ü d ő -
g ü m ő k ó r leggyorsabban éa legalaposabban megRVÓgyitható az évek óta 
legjobbnak bizonyait, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyedül valódi Sz t . -Oyörg*y t é a , egy csomag ara 50 kr, és a 
S x t . - G y ö r j j y h u r n t p o r , egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerít i orvosi utasít, as mellékelve van. A batás mar néhány nap ntán 
jelentkezik. Kevesebb mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél cso­
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
Sxt.-G-yörgry g y ó g y s z e r t á r b a B é c s , V . , W i m m e r g a s s e 3 3 . vagy 
a magyarországi főraktárba B u d a p e s t , k i r á l y - n t c z a 12. T O R O K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a intézendök. 

• r Hirdetések 
f e l v é t e t n e k a k i a d ó - h i v a t a l b a n , 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

Egyévi önkéntes-jelöltek 
siessenek folyamodványaikat f e b r u á r h ó v é g é i g 
illetékes hadkiegészítő parancsnokságnál benyújtani, 
mert különben nehezebben érvényesíthetik a kedvez­
ményre való jogukat. B ő v e b b utas í tás t erre és az 
egész önkéntesi szolgálatra a « F r a n k l i n - T á r s u l a t i 
k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t könyv ad: 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségnél 

irta 
K a c z i á n y G é z a . 

Harmadik teljesen átdolgozott kiadás. 

Ara főzve 1 frt 2 0 kr. 

A folyamodványok felszerelése és benyújtása a könyv 
98. és köv. lapjain olvasható. A k ö n y v m i n d e n 

h a z a i k ö n y v k e r e s k e d ő n é l k a p h a t ó . 

GANZ É S TÁRSA 
rr r 

VASONTO- ES GrEPQYABrKESZy.-TABSULAT 

B U D A P E S T . 

MÉ%TES.SI SÁHP 0 8 

es. és kir. udv. illatszertára, 
Kristóf-tér 8. Budapest. 

2 m a r h a m é r l e g 
1000 kilós kartával és 

2 d. 4000 klgmos- hídmér­
leg skálás sulymérővel, vas 
állvány és traversekkel, 
mind uj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czégtől, 
erősen építve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde ós község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel, ha­
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó Sophie 
Hemmer földbirtokosnő, 
"Wien, i n . Hetzgasse 2 3 . 
földszint, ajtó 4. t i á m . 

A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i é s g é p é s z e t i ez él o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , szi­

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t szer-

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n -

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z i i l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z . 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l U t ó k o c s i k a t . — Á l l ó vagy 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n ­

n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

M a g y a r ^ps j l k i r á l y i 

államvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s l o k o m o b i l o k 
S z a l m a k a z a l o z ó g é p e k 
G r ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ű r é s z e k 

— = m i n d i g c s a k = — 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., József-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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mlfizetai feltétem: VASÁRNAPI UJSAG ée 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfltt 
1 <?e 

I • 
egész évre 1 2 frt 
félévre _ 6 « 

Cenpán a VASÁRNAPI UJSAG í T , 8 Z e ™ ? W Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
| félévre _ 4 « 1 félévre _ 2.50 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A SZERB VÁLSÁG. 

-r-% VEK ÓTA tart a zűrzavar Szerbiában.Ajelen-
IÁ légi kormányváltozás csupán egyik jelen-
I 1 sége a folyton uralkodó válságnak, azzal 

a különbséggel, bogy ez talán nagyobb fontos­
ságú, mint az eddigiek, s a szerb batáron 
kivül is komolyan foglalkoznak vele. Szer­
biának szomorú politikai helyzete világosan 
bizonyítja, bogy nem elég egy népnek szabad­
ságot adni, egy népet mai alkotmányos intéz­
ményekkel boldogítani; első sorban szükséges, 
hogy a nép megérjen rá, hogy elég műveltség­
gel birjon az alkotmányos szabadság megérté­
sére és kellő alkalmazására. A szerbek igen jól 
érezték magukat fölszabadulásuk első idejében. 
Egyszerű államformájuk a fejedelem vezetése 
alatt épen megfelelt előbbi partriarkhális éle-
töknek. Külsőleg alig volt valami különbség 
észrevehető a török uralom alatti szerbek és a 
szerb fejedelemség népe között. Fejedelmeik 
rendszerint egyszerű, okos emberek voltak, kik 
első sorban a szerbséggel, a szerb ügyekkel 
törődtek és az európai hatalmak politikai szfé­
ráit nem érintették. Mig tehát Szerbiának feje­
delmei voltak, addig a 
szerbek boldog napokat 
éltek. A nép szorgal­
mas, dolgos és takaré­
kos volt. Az állam és a 
nép egyformán jóllét­
nek örvendett. Igaz, 
hogy már ebben az idő­
ben előállott az a nagy 
szerencsétlenség, mely­
nek árnya folyton kiséri 
e szegény népet, hogy 
két fejedelmi családja 
lett, a mennyiben az 
egyik úgy lépett a másik 
nyomába, hogy emez 
csakleszorult, de le nem 
mondott a trónról. Ügy 
az Obrenovics-, mint a 
Karagyorgyevics-család 
nak nagy érdemei van-
n a k Szerbia iránt, és 
*® az egyik, mint a 
másik család iránt hálá-
Tal viseltetik a szerb 
nemzet. Ekét fejedelmi 

a 

Jovanovics legújabb belgrádi fényképe után. 

S Á N D O R S Z E R B K I R Á L Y . 

Kalmár budapesti fényképe után. 

M I L Á N , V O L T S Z E R B K I R Á L Y . 

család versenygése baj volt a múltban, baj a 
jelenben és baj lesz még akárhányszor a jövő­
ben is. 

A jelenlegi válságnak is tulajdonképen két 
fő oka van. Egyik a túlságosan nagy szabad­
ságot biztosító alkotmány, mely a Szerbiában 
uralkodó állapotokkal egyátalán nem egyezik 
meg, s a melyet Milán király, elég hibásan, 
leköszönése előtt adott népének. A másik ok 
pedig az, hogy külföldről idegen elemek buj­
togatnak és lázítanak a jelenlegi uralkodó-ház 
ellen. 

A mióta Milán király odahagyta trónját s 
kiskorú fiának gyenge vállaira rakta azt a nagy 
terhet, melylyel ő maga sem birt meg, azóta 
eredménynyel dolgozott Karagyorgyevics Szerb-
országban. Már az elmúlt választások alkalmá­
val annyi idegen pénz özönlött Szerbiába, hogy 
nyilt Karagyorgyevics-párti képviselő mintegy 
30 került be a szkupstinába. Ez pedig csak a 
feneketlen politikai zavarok kátyújába vezet­
hetett, melyből kigázolni nem könnyű föladat. 
Milán királyt ez a körülmény hozta most oly 
váratlanul Parisból Belgrádba. Jól tudja im­
már ő is, milyen veszély fenyegeti fiát és 
dinasztiáját. Milán igen jól ismeri a szerbeket. 

Talán sikerűi is neki 
ideig-óráig rendet te­
remteni az országban. 
De nem hiszszük, hogy 
ő abban a meggyőző­
désben fogja odahagyni 
Belgrádot, mint a ki 
dolgát jól végezte és 
fiát biztonságban hagy­
hatja. 

A nagy és hatalmas 
radikális párt nyilt 
harezba szállott a ki-
rálylyal. A radikális 

párt visszautasított 
minden ajánlatot, mely­
lyel a király hozzá for­
dult. De visszautasí­
totta a haladó párt is ez 
ajánlatokat. Végre Si-
mics György, eddigi 
bécsi követ, fogadta el 
a kormányalakításnak 
nagy felelősséggel járó 
föladatát. Ez megint 
újabb fordulatot jelent 

Letzter belgrádi fényképe után. 
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